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GRAND DUKE MIKHAIL ALEXANDROVICH’S
PARTICIPATION IN WORLD WAR |

Abstract

Purpose: to analyze the role of Grand Duke Mikhail Alexandrovich during World War L.

Methods: empirical and ideographic studies.

Results: A study of Grand Duke Mikhail Alexandrovich’s life and activities during World War I was car-
ried out; his personal features were identified and his reputation among the “riders” of the Caucasus Native
Cavalry Division were assessed, as well as his contribution to the organization of this division — one of the
most battle-worthy units in the Russian army. The period of the Grand Duke’s service in the 2-nd Cavalry
Corps of the 7" Army at the Southwestern front was also thoroughly analyzed.

Scientific novelty: This is the first study of Grand Duke Mikhail Alexandrovich’s service in the 2-nd
Cavalry Corps during World War I on the basis of his personal diaries.

Practical importance: the results of the study can be used in academic and educational activities related
to studying the history of the Romanov dynasty and the Russian Empire.

Keywords: Grand Duke Mikhail Alexandrovich, World War I, Commander, the Caucasus Native Cavalry Divi-
sion, Second Cavalry Corps.

For citation: Volodko A.V. Grand Duke Mikhail Alexandrovich’s Participation In World War I, Austrian Journal of
Humanities and Social Sciences, 2020, No. 9-10. — P. 3-9. DOI: https://doi.org/10.29013/AJH-20-9.10-3-9

Introduction

The figure of Grand Duke Mikhail Alexandrovich —
the youngest son of Emperor Alexander III - stands out
in the last generation of the Romanov dynasty. This ex-

life of the Grand Duke - his desire to get free from bur-
densome formalities of the court, on the one hand, and
responsibility towards the country and the royal family
which he belonged to by right of birth, on the other. In

traordinary person with a complex and contradictory
fate attracts well-deserved attention both from profes-
sional historians and the public interested in Russian his-
tory. Indeed, there were two main driving forces in the

this connection the national ordeal of World War I, or
the Second Patriotic War, as it was called in those days,
certainly stands out as a period of Mikhail’s life when his
sense of duty prevailed.
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The article is based on archival documents, the diary of
Grand Duke Mikhail Alexandrovich!, memoirs of his con-
temporaries,— Adjutant General A. A. Brusilov [2], general
P.N. Krasnov [4], Y.N. Lodyzhensky [ 5] and others—and
historical studies on the biography of Mikhail Alexan-
drovich and his service in the Caucasus Native Cavalry
Division and the 2-nd Cavalry Corps during World War I:
V.M. Khrustalev’s books “Grand Duke Mikhail Alexan-
drovich” [9] and “World War I. In Charge of the “Wild
Division” [10]; “The Caucasus Cavalry Division. 1914
1917: Return from Oblivion” by O.L. Opryshko [7]; “The
Romanovs: History and Genealogy” by E. V. Pchelov [8,
p-339-346]; “The Romanovs at the battlefields of World
War I” by I. A. Kovalev 3, p. 100-123] etc.

The Results of the Study

Grand Duke Mikhail Alexandrovich was born on
November 22, 1978. He was the youngest and favorite
son of Emperor Alexander III. Mikhail was growing up
as a straightforward, sincere and kind young man. He
was not ambitious, loathed the official duties of his status
and strived for a simple life of a private person. At the
same time, contrary to many contemporaries’ opinion,
he can hardly be called a passive and spineless character:
Mikhail Alexandrovich was an active person, an excellent
sportsman, an efficient philanthropist and arts patron,
and, when it was really necessary, was able to show mettle
and act resolutely.

In 1899, after the death of his brother Georgii, he be-
came heir to the throne and remained in this status until
the son of Nicholas II was born. In 1901 Mikhail Alex-
androvich on the Emperor’s orders began to participate
in the sessions of the State Council, in 1902 he joined
the Committee of Ministers and performed a number of
other official and ceremonial duties. Thanks to his natu-
ral abilities and an excellent education the Grand Duke
performed all these functions quite well. The problem,
as far as the interests of the dynasty were concerned, was
that he totally lacked “a penchant for power” and any
desire “to prepare for it diligently”* For instance, when
Nicholas’s son was finally born, he was happy, and not
only for his brother the Emperor: as Grand Duke Kon-

' The Diaries and Correspondence of Grand Duke
Mikhail Alexandrovich: 1915-1918 / Compiled and
edited by V.M. Khrustalev. - Moscow: PROZAIK, 2012.-
800 p. (In Russian).

2 The State Archive of the Russian Federation (GARF),
collection 6501, inventory 1, file 206, P. 1 reverso, 2-2 reverso.
(In Russian).
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stantin Konstantinovich observed, “the former heir Mi-
sha ... was gleaming with joy that he was not the heir
any more” [6, p. 247]. However, he was not absolutely
freed from this duty: after the birth of the heir Emperor
Nicholas made him the Regent in case of his death.

Mikhail Alexandrovich was more enthusiastic about
the military service that he was obliged to do like all the
Romanovs. He was a fan of sports (especially horserac-
ing) and new technologies: Mikhail was an excellent car
driver and wanted to become a pilot. While studying at
the Mikhalovskoe Artillery School the Grand Duke un-
derwent practical training as an officer at the 5-* battery
of the Guards Horse Artillery Brigade, and the teachers
noted his diligence as a student and the high marks he
received. After that he served for a while in the Preo-
brazhensky Guards Regiment, then again in the Guards
Horse Artillery, and in 1906 assumed command of a
squadron of the Her Imperial Majesty Life Guard Cuir-
assier Regiment (the famous “Blue Cuirassiers”) with
a perspective of becoming the commander of this elite
unit [9, c. 108].

Mikhail Alexandrovich’s military career proceeded
successfully. But one event changed the Grand Duke’s life
completely. In the regiment he met Natalia Sergeyevna,
the wife of his subordinate, Lieutenant Vladimir Wolfert,
and they fell in love with each other [8, p. 341]. Mikhail
was quite popular with the ladies, and in 1904 he already
had a “scandalous” affair with A. V. Kossikovskaya, Lady-
in-Waiting of his sister Olga, whom he wanted to marry
contrary to all dynastic rules. Then the Empress Dowa-
ger and Nicholas II spared no effort to ruin this potential
“unequal marriage.”

This time, however, though his mother and broth-
er-emperor were categorically against his choice (apart
from “inequality by birth” Natalia had a divorce and a
daughter behind her back), Mikhail stood by the woman
he loved. The scandal spilled into public view, threaten-
ing the royal family’s reputation, and Nicholas II sent
his brother into exile, appointing him the commander
of the 17" Chernigov Hussar Regiment quartered in the
city of Orel. In this position which he held from May 16,
1909 to September 3, 1911, Mikhail proved himself a
good commander, diligent to his duties and caring for his
men. On January 1, 1912 Mikhail Alexandrovich was ap-
pointed the commander of Her Majesty’s Empress Maria
Fyodorovna Chevalier Guard Regiment and occupied
this post until December 17.
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By that time Natalia Sergeyevna divorced and made
Mikhail a happy father of a son Georgii, whom the Em-
peror granted the status of a nobleman by birth, the pat-
ronymic “Mikhailovich” and the surname Brasov after
the name of the Grand Duke’s estate in the village of Bra-
sovo near Orel. However, he still did not allow them to
marry, making Mikhail to give a corresponding promise.

Mikhail Alexandrovich, however, could not stand
Natalia’s dubious position and decided to break his
promise. In 1912 the couple married secretly in Vien-
na. The enraged Emperor wrote to his mother: “I am
through with him now because he broke his word.”" After
this morganatic marriage Nicholas banned his brother
from returning to Russia, removed him from all official
positions and sequestrated his property, putting it under
state custody.

The Grand Duke settled in Britain with his wife and
child, but he suffered from psychological discomfort of
being banned from his country and the humiliation of
having his assets alienated.

When World War I broke out, Mikhail Alexandrov-
ich asked his brother’s permission to return: “I can be
punished by taking away the rights and property belong-
ing to me by right of birth, but nobody can deny me the
right to shed blood for my Motherland!” [1, p. 252].
The permission was granted and on August 11, 1914 the
Grand Duke arrived to St. Petersburg. He requested to
be sent to the frontline, but the Emperor ordered him
to stay in the capital, and Mikhail Alexandrovich had
to live in forced inaction which frustrated him greatly.
Then Count Illarion Ivanovich Vorontsov-Dashkov, the
Emperor’s Viceroi in the Caucasus and the commanding
general of the Caucasus military district, whose son was
Mikhail’s old friend, came to his aid.

With the beginning of the war many highlanders
from the Caucasus, exempt from National Service in
the Russian Empire, submitted requests to be enrolled
in combat units, and Vorontsov-Dashkov proposed to
form for them a special volunteer unit — the Caucasus
Native Cavalry Division — and put Grand Duke Mikhail
in charge of it. Nicholas II accepted the proposal, and
on August 23, 1914, simultaneously with the order to
organize the division, promoted his brother to the rank
of Major General and appointed him its commander. In

! The State Archive of the Russian Federation (GARF),
collection 642, inventory 1, file 2332, — P. 24-25 reverso.
(In Rissian).
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the imperial family and at the court this appointment was
interpreted as a manifestation of the Emperor’s continu-
ing disfavor: Mikhail was put in charge of a very specific
unit consisting of Muslim volunteers from mountain
peoples that had not so long ago fiercely resisted Russia
during the Caucasian War. The highlanders were known
as proud and assertive men, defying standard military
discipline and subordination, and it was very difficult to
win authority among this kind of soldiers.

In late September 1914 Mikhail Alexandrovich was
sent to the Caucasus to get acquainted with his new com-
mand and supervise the organization of the Division,
and then left for the front together with it.

Let’s say a few words about this unique military
unit. The division consisted of three brigades with two
regiments in each: the Kabardin and the 2-! Dagestan
regiments, the Tatar (Azerbaijani) and the Chechen
regiments, the Circassian and the Ingush regiments, re-
spectively [7, p. 9]. Each regiment had 625 officers and
enlisted men. The division also included additional units
like the Ossetian infantry brigade, the Cossack artillery
battalion, the machine-gun detachment etc. Its soldiers,
unlike in regular army cavalry, were ofhicially called “rid-
ers” instead of “troopers.” The Caucasus Native Cavalry
Division was attached to the 2- Cavalry Corps of the
8- Army fighting in Galicia. In 1915 it was redeployed
to the 9-" Army, in 1916 — to the 7-® Army of the South-
western and Rumanian Fronts, and from July 23, 1917
assigned to the 8-® Army once again.

Highlander volunteers were distinguished by a very
high fighting spirit and daredevil bravery, but had a very
peculiaridea of military discipline and subordination. For
instance, the riders, many of whom spoke Russian badly,
addressed their officers, including generals, not with the
polite “vy” (you), as in the regular army, but with the
unceremonious “ty” (thou), and the routine life in the di-
vision was based exclusively on mutual respect. The high-
landers’ specific mentality was also reflected in the fact
that they flatly refused to serve in logistical units (they
had to be manned by ethnic Russians), and even in such a
trifle as the attitude to the design of combat medals. Many
authors writing about this division retell the following
characteristic story: in the Imperial award system there
was a special version of the St. George Order (Cross) for
Muslims. As a token of respect for their religious feel-
ings the image of the Orthodox saint — St. George — on
the order’s central medallion was replaced by that of the

double-headed eagle. The highlanders, though Muslim,
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however, regarded St. George on horseback as an image
of a daring warrior, and demanded to be awarded only
with this version of the order. So an exception had to be
made for them. Their attitude to government issue was
also quite “unorthodox”: when the division was formed,
its soldiers were given Cossack-style weaponry, including
pikes. However, when 9-th Army commander General
Platon Alekseyevich Lechitsky reviewed the unit, he saw
no pikes. Asking where were they, he received from one
of the riders the following answer: highlanders use dag-
gers, sabers and rifles, not pikes, so they threw them away
[Sukhov2012]'. In fairness, however, it should be noted
that in time the highlanders came to appreciate this kind
of pole-arms. In fact, it was a pike blow by a Circassian
rider that wounded the future president of Yugoslavia
Josip Broz Tito, who served in the Austrian army during
World War L.

Therefore, an unusual way to discipline the volunteers
was found: for major oftenses the culprits were discharged
from the Division and sent home. The perspective of dis-
gracing themselves before relatives and neighbours horri-
fied the riders more than even the death penalty.

In short, the Caucasus Division got the nickname
“Savage” in the Russian army with good reason. But this
very peculiarity attracted into its ranks many Russian and
even foreign aristocrats (the latter included, for instance,
Napoleon Murat, a descendant of the famous French
Marshal, and the Persian Prince Feyzullah Mirza Qajar.
Historian Vladimir Khrustalev has all the reasons to point
out: “By the number of famous names the “Wild Division”
could compete with any Guards unit” [10, p. 105].

Relationships between the Grand Duke and his
subordinates developed perfectly. The patriarchal, free
of servility toward superiors, mores in the division suited
Mikhail Alexandrovich with his simple and open man-
ner. The highlanders, for their turn, were certainly flat-
tered by the fact that they were commanded by the Tsar’s
sibling. They also appreciated their general’s personal
features: his exceptional bravery, physical strength, ex-
cellent cavalry training and love for horses.

The Grand Duke took care of his soldiers: for in-
stance, he successfully insisted on the highest service
pay for his riders (troopers): they received 25 rubles per
month, while in regular units officers’ pay was not much

! Sukhov I. “The “Wild Division” free of Myths) // The
New Times. 2012. — February 13. - No. 05 (233). [Electronic
resource]. URL: https://newtimes.ru/articles/detail /4973S5.
(Access date 12.08.2020). (In Russian).

B PREMIER

Publishing

ISSN 2310-5593 (Print) / ISSN 2519-1209 (Online)

History and archaeology

bigger — 35 rubles. Enlisted men adored and respected
their commander, proudly calling him “our jigit (brave
and daring horseman in Turkic languages) Misha.”

The Savage Division was dispatched to the South-
western Front to fight the Austro-Hungarians in the re-
gion of Galicia: the Headquarters thought that the ter-
rain of the Carpathian mountains, which the advancing
Russian army was approaching, would be more familiar
to the Caucasus highlanders. Therefore in late Septem-
ber — early October 1914 its regiments were redeployed
to the Ukraine, where their organization and training
were finalized, and on November 15 the division was
ordered to move to the frontline and join the 2-* Cav-
alry Corps under the command of Lieutenant General
Huseyn Khan Nakhchivanski that was a part of the 8"
Army headed by famous General Aleksei Alekseyevich
Brusilov. In December 1914 highlander volunteers got
their baptism of fire in the heavy fighting in the Carpath-
ians, when the Austrians, recovering from their defeat in
summer, tried to stop the Russian offensive, occupying
strongly fortified positions in the mountains and launch-
ing frequent counterattacks.

In early January the Austrians went on a large-scale
offensive in the Carpathians in an effort to relieve the
siege of the Przemysl fortress encircled by the Russians.
The highlanders faced two enemy divisions, but managed
in the severe winter conditions to repulse all the attacks
and even go to the offensive. Mikhail Alexandrovich reg-
ularly went to the frontline and personally led his troops
under enemy artillery fire. General P. N. Krasnov, who
commanded the 3-d brigade of the Caucasus Native Di-
vision at that time, wrote in his memoirs that the Grand
Duke’s presence on the frontline had “a great moral im-
portance” for officers and riders, “and they were ashamed
to say that they cannot stay in the trenches any more,
or complain about heavy enemy artillery fire, when the
Emperor’s brother walked around the station that was in-
deed shelled by heavy guns, and exchanged jokes with his
aide-de-camps and other officers” [4, p. 481]. For these
battles in January — February 1915 General Brusilov rec-
ommended Grand Duke Mikhail for a decoration by the
Cross of St. George Fourth Class, noting in the citation:
“From January 14 to 25 the force under the Grand Duke
withstood the onslaught of overwhelming enemy forces,
screening a very important direction to Lomna — Stare
Miasto, and when the Cavalry Corps launched a general
offensive it assisted the successful advance by aggressive
actions... The Grand Duke inspired the troops by his
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personal presence on the battlefield, even under enemy
shrapnel fire that clearly threatened His Highness’s life”
[3, p- 109]. On March 3, 1915 the Emperor approved
the recommendation; after that Mikhail Alexandrovich
said that he owed this high award to the bravery of all
men of his division.

In this short article it is impossible to describe in de-
tail all the outstanding exploits of the Caucasus Native
Cavalry Division. Let us just note that in the summer of
1915, when the elite German units coming to the Aus-
trians’ assistance broke the Russian front in Galicia and
theill-famed “Great Retreat” started, the highlanders had
to fight hard rearguard battles, delaying and driving back
the adversary. Then, when the frontline stabilized, the
Savage Division occupied a position along the Dniester
River and defended it until the spring of 1916.

The Caucasus Native Cavalry Division won a solid
reputation as one of the most brave and battle-worthy
units in the Russian Army. The highlanders’ combat
exploits are reflected in the fact that “16 officers were
awarded the Order of St. George, 18 officers — the
St. George Sword (an award weapon considered as one
of St. George Order grade), 3744 riders — the Cross of
St. George and 2344 riders — the Medal of St. George.”" If
we note that in the course of war the total of 7000 people
served in the ranks of the Division (including replace-
ments), we will see that practically all its personnel re-
ceived combat decorations.

Mikhail Alexandrovich himself received for valor in
battle the Order of St. Vladimir Third Class with Swords
(January 20, 1915), the Order of St. George Fourth Class
(March 3,1915) and the St. George Sword (June 27,1915).

On February 4, 1916 Mikhail Alexandrovich was ap-
pointed the Commander of the 2-"¢ Cavalry Corps.

In his farewell address to the division the Grand
Duke said: “It is impossible to enumerate all the indi-
vidual feats of the Caucasian heroes, representatives of
the valiant peoples of the Caucasus, whose selfless ser-
vice demonstrated an unshakeable loyalty to the Tsar and
our common Motherland and glorified forever the young
Caucasus regiments now seasoned in bloody battles...
As far as I am concerned, I will be proud to my dying
day that I' was the commander of the Caucasus mountain
eagles, now so dear to my heart.”?

! Russian State Military History Archive (RGVIA),
collection 3638, inventory 1, file 84, — P. S1. (In Russian).
2 Ibid.
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The Caucasus Native Cavalry Division was a part of
the 2-" Cavalry Corps since its formation in October 1914.
Apart from it, the Corps at various times included the 12-
*and 19-" Cavalry Divisions and the 6-® Don Cossack
Division. From February 1, 1916 to June 16, 1917 the 2-"
Cavalry Corps belonged to the 7-" Army under Adjutant
General of His Imperial Majesty’s Suite Dmitry Grigoriev-
ich Shcherbachev. The 7-* Army was formed in the Odessa
Military District on July 17, 1914, and from August 1915
to April 1918 was a part of the Southwestern Front. In
1916 it took part in the famous Brusilov offensive.

In February 1916 Mikhail Alexandrovich left Gatchi-
na for Mogilev, where he met Nicholas II at his Stavka
(Headquarters). Then he went to Kiev and visited the
officers” hospital organized under his auspices in col-
laboration with the Red Cross. According to the mem-
oirs of Yurii Ilyich Lodyzhinsky, an army doctor who
had served earlier in the Savage Division, the hospital
received wounded officers from all units of the South-
western Front. It was fully equipped for their successful
treatment, having large premises, experienced medical
staff and all necessary medical equipment: “at the casual-
ty clearing station the wounded themselves often insisted
to be sent to the Grand Duke’s hospital” [ 5, p. 103].

On February 18 the Grand Duke arrived to the South-
western Front Headquarters in the town of Berdichey,
met with its commander Adjutant General N.I. Ivanov
(on March 17, 1916 he would be replaced by Adjutant
General Aleksei Alekseyevich Brusilov). Then, pass-
ing through Kamieniec Podolski, where the 9-th Army
Headquarters was located, he arrived to Kopychyntsi, to
the Headquarters of the 2-*! Cavalry Corps which at that
time was in the reserve of the 7" Army.

Due to the defeat of the Italians during a success-
ful Austrian offensive in Trentino, Southwestern Front
Commander General Brusilovhad to change the plan of
the offensive scheduled for May 22, 1916. The 7-* Army,
including the Grand Duke’s Corps, was to take part in
this operation.

On May 12 Mikhail Alexandrovich wrote in his di-
ary: “Recently the Italians suffered a big defeat, losing
some 15 thousand POWs and more than 200 guns. The
Germans in the last few days intensified their attacks at
Verdun again.”?

? The Diaries and Correspondence of Grand Duke
Mikhail Alexandrovich: 1915-1918 /Compiled and edited
by V.M. Khrustalev. Moscow: PROZAiK, 2012.— P. 254.
(In Russian).
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The Grand Duke, however, could not personally take
part in the battle due to the exacerbation of his stomach
ulcer. 7-" Army Commander General Shcherbachev or-
dered him to go on sick leave and appointed Lieutenant
General Prince Konstantin Sergeyevich Begil'deev as
temporary Corps Commander.

During the battle the Austro-Hungarian forces con-
fronting the 7-® Army were forced to retreat across the
Strypa River. The Army’s 16-th and 22-nd Corps togeth-
er with the 2-* Cavalry Corps routed the 4-th Austro-
Hungarian Corps and that of Lieutenant Field Marshal
Peter von Hoffmann.

On May 30 Mikhail Alexandrovich made the fol-
lowing entry in his diary: “On the battlefield we are still
doing well, the Armies of the Southwestern front have
captured 1700 officers and 113000 enlisted men.”*

On June 15 Mikhail Alexandrovich returned from
his leave.

Meanwhile the fighting went on. The Grand Duke
commented on the successes of the Southwestern front
as follows: “The approximate count of POWs and tro-
phies during the operation of Adjutant General Brusi-
lov’s troops against the Austrian and German armies
from May 22 to June 27 gives the figures of 5620 officers
and 266000 enlisted men taken prisoner, 312 artillery
pieces and 833 machine guns.”

On July 2, 1916 Grand Duke Mikhail Alexandrov-
ich was promoted to Lieutenant General, but without
the simultaneous promotion to Adjutant General of His
Imperial Majesty’s Suite that was usual in such cases. This
rank he received only on August 20, 1916.

In late July 1916 the 7-® Army carried out another
successful combat operation: on July 25 it went to the
offensive and captured the Burkanuv forest, on July 31
won the battle with the Southern Army under General
F. Von Bothmer, capturing Tlustobaby and Zbarazh, on
August 18 broke through the Austrian positions at the
Galich axis. Later it achieved another breakthrough in
the Naraivka valley. However, it advance to Galich was
stopped due to a shortage of heavy artillery and the ar-
riving German reinforcements.

! The Diaries and Correspondence of Grand Duke
Mikhail Alexandrovich: 1915-1918 /Compiled and edited
by V.M. Khrustalev. Moscow: PROZAIK, 2012.— P. 260.
(In Russian).

* Ibid. P. 269.
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On Brusilov’s orders, the 7-th Army went to the
offensive again on September 3 and managed to inflict
heavy losses on the adversary. On September 17 it dealt
anew blow to Hoffmann’s Corps, throwing it back across
the Naraivka and Tseniuvka rivers.

In the fall of 1916 Mikhail Alexandrovich suffered
from another exacerbation of his chronic gastric dis-
ease and on November 18 he went for treatment to the
Crimea together with Natalia Brasova.

On January 19, 1917 the Grand Duke was recalled
from the frontline and appointed Inspector General of
the cavalry.

General Brusilov left an accurate assessment of
Mikhail Alexandrovich’s personality: “I liked him very
much as an undoubtedly honest man pure of heart, who
had nothing to do with any kind of intrigues and wanted
only to live as a private person making no use of the Im-
perial family’s privileges. Both in the family life and in
the military service he stayed as far as possible from any
squabbles; as a soldier he was a brave general, carrying
out his duty modestly and diligently” [2, p. 203].

Conclusions

During World War I Grand Duke Mikhail Alexan-
drovich was a commanding general of the “Savage” Cau-
casus Native Cavalry Division (from August 23, 1914)
and the 2-" Cavalry Corps of the 7-* Army (from Febru-
ary 4,1916). His “riders” from the Caucasus appreciated
Mikhail Alexandrovich’s exceptional bravery, physical
strength, excellent cavalry training and love for horses.
He was constantly at the frontline and personally led his
troops, receiving high state awards for his exceptional
valor. He gained high authority and respect among his
subordinates. Under his command the Savage Division
won a solid reputation as one of the most brave and bat-
tle-worthy units in the Russian Army.

This article is the first assessment of Mikhail Alexan-
drovich’s service in the 2-™ Cavalry Corps on the basis of
his private diaries. Due to periodical exacerbation of his
chronic gastric disease the Grand Duke was not always
able to take a personal part in combat operations, but
took to his heart and closely followed the military for-
tunes of the 7-th Army and the Southwestern Front in
their confrontations with the Austro-Hungarian forces.

During the war Grand Duke Mikhail Alexandrovich
proved himself as a brave, valiant soldier and command-
er, absolutely loyal to his country.

A.V.VOLODKO GRAND DUKE MIKHAIL ALEXANDROVICH’S PARTICIPATION IN WORLD WAR |
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NMPODECCUOHAJIbHAA KOMMNETEHTHOCTb NEAAINOIA KAK CPEACTBO
YNPABJIEHNY KAHECTBOM A OLUKOJIbHOINo O6PASOBAHUA

AnHoTanusa

Beedenue: B cTaTpe mpepsaraeTcsi akTyaAbHasI AASL COBPEMEHHON HAyKH IpobAeMa yIpaBAeHUS! Ka4eCTBOM
AOILIKOAPHOTO O0pa30BaHUS ITOCPEACTBOM IPOPECCHOHAABHON KOMIIETEHTHOCTH II€AArOra, pacCMaTPHUBAETCSI
CTPYKTYpa NMPOPeCCHOHAABHOM KOMIIETEHTHOCTH II€AATOTa AOIIKOABHOTO OOpPAa30BAHUS U BXOASIINE B €€ COCTaB
0bpa3oBaTeAbHbIE U COLIUAABHBIE KOMIIETEHIJUH.

Mamepuarvt u memodvt: AAsS TOHUMAHUS CYIJHOCTH HPOQPECCHOHAABHON KOMIIETEHTHOCTH II€AArora
AOIIKOABHOTO 0OPa30BaHMsI, BRIACACHIS €€ CTPYKTYPbI UCIIOAB3YIOTCSI TAKHE METOABI HICCAEAOBAHUS, KAK AHAAM3
HOPMaTHBHO-IIPaBOBBIX AOKYMEHTOB, B KOTOPBIX OIIPEACAEHBI TPeOOBAHIS K KBAAU(PHUKALIIY [TEAATOTOB, & TAIOKE AHAAH3
HaY4HBIX HCCAGAOBAHMI, PACCMATPUBAIOIIUX Pa3AUYHbIE TIOAXOADI K IIOHUMAHMIO CYIIHOCTH IPOQeCCHOHAABHOM
KOMITETeHTHOCTH IIEAArOTra AOIIKOABHOTO 0Opa30OBaHUsL

Pesysvmamut: I1o nToram aHaAM3a HOPMaTUBHO-IIPAaBOBBIX AOKYMEHTOB 1 HAYYHBIX HCCAGAOBAHUI PaCCMOTpPEHa
CYLIHOCTb OCHOBHBIX IIOHSITHIT — «KQ4eCTBO AOIIKOABHOTO 0OPa3OBAHUS>», <yIIPaBA€HHE KayeCTBOM AOIIKOABHOTO
00pa3oBaHus>»>, <«IPOPEeCCHOHAABHASI KOMIIETEHTHOCTh IIEAATOTa AOIIKOABHOTO OOpa3oBaHHsI», CTPYKTypa
Ipo¢eCcCHOHAABHON KOMIIETEHTHOCTH IIEAArOra AOLIKOABHOTO OOpPa3soBaHMs KaK KOMIIAEKC OOpa3oBaTEABHBIX
M COIMAABHDBIX KOMIIETEHITH.

O6cysxdenue: B cTarpe IoAYepKUBAETCSI, YTO IPOPECCHOHAABHASI KOMIIETEHTHOCTD [1€AATOra SIBASIETCSI OAHUM H3
CPeACTB YIIPaBAE€HHsS KaYeCTBOM AOIIKOABHOTO OOpPa3OBaHIS Yepes3 PeaAr3aliuio 00pa3oBaTeAbPHBIX U COLIHAABHBIX
KOMIIETEHITHH.

3axarouenue: Ilo uToram m3yyeHHss HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIX AOKYMEHTOB M HAYYHBIX HCCACAOBAHHH AaeTCs
000CHOBaHUE COAEPXKAHUS PpeHOMeHa <IIPOPeCCHOHAABHAS KOMIIETEHTHOCTD [IEAArOra KakK CPeACTBO YIIPaBACHUS
Ka4eCTBOM AOLIKOABHOTO OOpa3sOBaHUSI», IIPEAAATAETCS CTPYKTypa NPOPEeCCHOHAABHOM KOMIIETEHI[UH,
XapaKTePHUCTHKA 0Opa30BaTeAbHBIX U COLIMAABHBIX KOMIIETEHIIH, YTO B AAABHEFIIIEM [I03BOAUT OIPEAEAUTD AAS
HHUX COOTBETCTBYIOINHE KPUTEPHH, IIOKA3ATEAU U METOABI OLIEHMBAHMS, A TakKe GOPMbI K METOABL pabOTHI 11O
$opMHUPOBaHHIO PO ECCHOHAAPHOM KOMIIETEHTHOCTH IIEAATOTOB AOIIKOABHOTO 0OPa3OBaHISL

KaroueBbie cAOBa: Ka4eCTBO AOLIKOABHOTO 0Opa30BaHMUs, yIIpaBAeHHE Ka4eCTBOM AOIIKOABHOTO 0Opa3oBaHus,
KOMIIETEHIMsI, KOMIIETEHTHOCTb, IPOPeCCHOHAAbHASI KOMIIETEHTHOCTD IIEAArOTa AOLIKOABHOTO OOpa3oBaHMS,

T.H. CAIbIKOBA C.T.MO/TYAHOB MPOOECCUOHANBbHAA KOMMETEHTHOCTb NEAATOTA KAK CPEACTBO YNPABJIEHWA KAYECTBOM [10LLKO/IbHOTO O6PA30BAHUA
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06pasoBaTeAbHas IPOrpaMMa, CTPYKTYpa IpodeCcCHOHAABHOM KOMITETEHTHOCTH [IEAATOTa AOIIKOABHOTO 06pa3oBaHus,
obpa3oBaTeAbHbIE M COIIMAABHbIE KOMITETEHIIHH ITEAATOra AOIIKOABHOTO 06pa3oBaHUSL.

Kaxk nuruposarp crarpo: Cappikosa T.H., Moaganos C.I. Ilpodeccuonasrnas Komnerenrnocts Ileparora Kax
CpeacrBo Yrpasaenust KasecrBom AomxoasHoro O6pasosanusi// Austrian Journal of Humanities and Social
Sciences, 2020, No. 9-10. — P. 10-16. DOI: https://doi.org/10.29013/AJH-20-9.10-10-16

OCHOBHbIE IOAOKEHHST:

— OIpeAeAeHa CYLIHOCTD IOHSTHI «KadeCTBO AO-
LIKOABHOTO 06pasoBaHusI>», «IPOPECCHOHAABHAS KOM-
IIeTEHTHOCTb ITeAArOTa KaK CPEACTBO YIIPABACHHUS Kade-
CTBOM AOIIKOABHOTO OOPa3OBaHHUSI» Yepe3 KOMIIAEKC
00pa3oBaTeAbHbIX M COLIMAABHBIX KOMIIETEHIJHI;

— paccMOTpeHbI TpebOBaHUS COBPEMEHHBIX HOpMa-
THBHO-IIPABOBBIX AOKYMEHTOB K YPOBHIO IPO¢eCccHo-
HAABHO KOMITETEHTHOCTH ITEAATrOra, A TAKKE Pa3AMYHbIE
IIOAXOABI K IIOHMMAHHIO IIPO(peCCHOHAABHO KOMITETEHT-
HOCTH B HAy4HOJ AUTEpaTYype;

— BBIABAEHBI CTPYKTYpPHbIE KOMIIOHEHTHI ITpodec-
CHOHAABHOI KOMITETEHTHOCTH ITeAATOra Yepe3 aHAAU3
CoAep)KaHHUSI 00Pa30BaTEAbHOM IPOrPaMMBbI — 00pa3o-
BaTeAbHbIE U COIL[HAAbHbIE KOMIIETEHIHHU IIEAATOTa AO-
IIKOABHOTO 0OPa3OBaHIISL

1. BBepenne

B coBpeMeHHBIX YCAOBHSIX OOHOBACHHS i MOAEPHHU3a-
LMY CHICTEMBI 0OPa30BAHIS AKTYAABHOM SIBASIETCSI IIPODAe-
Ma COBEpIICHCTBOBAHMS AESITEABHOCTH 00Pa30BaTEABHBIX
OpraHU3aI|MH, TOBBIIIEHFS KaYeCTBa 0OPa30BAHIS, TOKCKA
3¢ PeKTUBHBIX CPEACTB, KOTOPbIe OYAyT CIIOCOOCTBOBATD
PeIIIeHHIO AAHHBIX 33A4. B HOpMaTHBHO-IPaBOBbIX AOKY-
MEHTAX IIOAYePKUBAETCS], YTO ASSITEABHOCTb 0Opa30oBaTeAb-
HBIX OPTaHU3AIIHIL, B TOM YHCAE HA YPOBHE AOIIKOABHOTO
00pa3oBaHusL, AOAKHA OBITH OPUEHTHPOBAHA HA AOCTIKE-
HHe KadecTBa obpasosareabHoro npouecca (Crparerns
HMHHOBAIJMOHHOTrO pasBuTHsi Poccuiickoit Qepeparun,
Depepanbubiit 3akoH Ne 273-03 «O6 o6pazosanuu B Poc-
curickorr Pepepanum>, epepasbHBIN FOCYAAPCTBEHHbII
00pa3soBaTeAbHbII CTAaHAAPT AOIIKOABHOTO 06Pa3OBaHKs).

AASL AOCTIDKEHHS Ka9eCTBa AOIIKOABHOTO 06pa3oBa-
HISI HEOOXOAMMBI COOTBETCTBYIOIHE CPEACTBA, OAHHM H3
KOTOPBIX SIBASIETCSI IPOeCCHOHAABHASI KOMIIETEHTHOCTb
neparora. B coorsercrsun ¢ QPepeparbHBIM 3aKOHOM
Ne 273-03 «O6 obpaszosanuu B Poccuiickoit Oepepa-
IIUH> TIEAATOT AOAKEH OCYIIECTBASITD IPOdECCHOHAAD-
HYIO A€SITEABHOCTDb B COOTBETCTBHU C YCTAHOBACHHBIMH
B HOPMATHBHO-IIPABOBBIX AOKYMEHTAX TPebOBaAHISIMY,
IIPH 9TOM IIEAArOT AOASKEH IIOCTOSIHHO IIOBBINIATH YPO-
BeHb cBoeit moproToBku (cT. 48) [1].

B cBsI3U € 9THM BOYKHO TOHUMATB, YTO BXOAUT B COAEP-
»aHue PpeHOMeHa <NPodecCHOHAAbHASI KOMIIETEHTHOCTD
IIeAarora>, KakoBa ee CTPYKTYPa, a TAKKe KAKHe CIIOCOoObI
$opMHpPOBAHH U OLIeHUBAHMUS IIPOPECCHOHAABHOM KOM-
IIeTeHTHOCTH [IeAArOra HeOOXOAMMO IIPHUMEHSTH C Y4eTOM
cren$pUKH AOIIKOABHOTO 0OPa3OBaHHSL.

2. MaTepHaABI H METOABI

PaccmoTpenne po6aeMsl IPOPeCCHOHAABHON KOM-
IIETEHTHOCTH IIEAArora KaK CPEeACTBA YIPABACHHS Ka-
JeCTBOM AOIIKOABHOTO 0OpasoBaHUs TpebyeT aHaAM3a
HOPMATUBHO-TIPABOBBIX AOKYMEHTOB U HAyYHBIX HCCAEAO-
BaHHIL. B mepByio ouepeab HEOOXOAUMO OIIPEACAUTD, UTO
TIOHMMAETCSI II0A Ka9eCTBOM AOIIKOABHOTO OOPa30BaHHI.

B ®epepassroMm 3akone NC 273-03 «O6 obpasosa-
Hun B Poccuiickont Qepeparnum> B CT. 2 1. 29 Ka4ecTBO
00pa3oBaHMs IOHUMAETCSI KAK KOMITAEKCHAS XapaKTePH-
CTHKA 00pa30BATEABHON AESTEABHOCTH U IIOATOTOBKHU
00y4aIOIIerocsi, BBIPaXKAoast CTelIeHb HX COOTBETCTBHS
peAepaABHBIM TOCYAAPCTBEHHBIM OOpPa3OBATEABHBIM
CTAHAAPTAM, CTEeIleHb AOCTIDKEHHUS MAAHHPYEMBIX pe-
3YABTaTOB 06pa30BaTeAbHOM mporpammsi [ 1].

B ®epepaAbHOM roCcyAapCTBEHHOM OOpPa3oBaTeAb-
HOM CTaHAAPTE AOLIKOABHOTO OOPa3OBAHHS TAKKe OT-
paXkeH pe3yAbTaT-OpPHEHTHPOBAHHBII ITOAXOA K IIOHH-
MaHHIO Ka4ecTBa 0Opa3oBaHISI KaK OOecredeHne AASI
KaXAOTO peOeHKa B TOAYYeHHHU Ka4eCTBEHHOTO AOIIKOAD-
HOTO 0Opa30BaHMUS HA OCHOBE €AMHCTBA 00SI3aTEABHBIX
TpeOOBaHMUIT K YCAOBISIM PEaAU3ALIMU 00Pa30BaTeAbHBIX
IPOrpaMM AOIIKOABHOTO 0OpasOBaHIs, UX CTPYKType
¥l pe3yAbTaTaM MX OCBOeHHs [2].

C.E. HIumos, B.A. Kaasreir, E.}O. I'upba cunra-
IOT, YTO KAa4eCTBO 0OPa30BaHUSI MOXKHO PACCMAaTPHBATD
KaK CTelleHb AOCTIDKEHNsI 06pa30BaTeAbHbIX 3aAa4 [3].
KadecTBO 06pa3oBaHHUsI MOXKHO OIIPEACAUTD Yepe3 AO-
CTIDKEHHUe Pe3yAbTATa, YTO BHIPAKAETCS B YPOBHE 3HAHHUI
M yMeHHIT 00y JaioI1XCsl, yPOBHS yMCTBEHHOTO, Ppu3nye-
CKOTO M HPaBCTBEHHOT'O Pa3BUTHUSL, KOTOPOTO AOCTHIAU
o6y4aromuecs B COOTBETCTBUH C IIOCTABACHHBIMH L[eAsI-
MU 06y4eHuUs 1 BOCIIUTAHUS > [4].

IpropureT kadecTBa 06pa3OBaHMs KAK OCHOBBI 00pa-
30BaTeAbHO IIOAUTHKH AEAAeT AKTYAABHOR IIPObAEMY I1o-

T.H. CAIbIKOBA C.T.MO/YAHOB MPOOECCUOHANBHAA KOMMETEHTHOCTb NEAATOTA KAK CPEACTBO YNPABJIEHWA KAYECTBOM J10LLKO/IbHOTO O6PA30BAHUA
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HICKa 9 $EKTHBHBIX MEXAHIU3MOB YIIPABACHIS KA4eCTBa AO-
LIKOABHOTO 06pasoBanust. IToA yripaBAeHIEM B pa3AUMHbIX
MICTOYHUKAX IIOHMMAETCS] KAk MCIIOAb30BAHME UMEIOIIIXCSI
CPEACTB U peCypCoB, KOTOpbIe GYAyT CIIOCOGCTBOBATH AO-
CTYDKEHMIO ONITHUMAABHOTO pe3yAbTara. [IoToMy OCHOBHBIM
BEKTOPOM YTIPaBACHHS SBASETCS <IIEAb — PE3YABTaT> [ ].

OueHNUTD YpOBEHb AOCTIDKEHHUS LIEAM — Ka4eCTBO
AOILIKOABHOTO 06pPa30BaHUS — BO3MOXKHO Yepes OIpe-
AEACHHBIE KPUTEPUH U [IOKa3aTeAH. AaHHble KPUTEPHH
U TIOKA3aTeAM OIPEACACHBI B Ipukase MunobpHayku
Poccuu ot 05.12.2014 N1547 «O6 yTBepKAHUH TI0-
KasaTeAell, XapaKTepHU3YIOINKX O01¥e KPUTEPUH OLieHKH
Ka4eCTBa 006pa30BaTEABHOM AESITEABHOCTH OpPraHU3ALIHI,
OCYIeCTBASIOIINX OOPA30BATEABHYIO ACSITEABHOCTD> .
B AQHHOM AOKyMEHTe IIPEeAAOXKEHDI TAKHE [I0KA3ATEAH,
KaK OTKPBITOCTh U AOCTYIHOCTb HHpOpMALuK 06 00-
Pa3oBaTEeAbHON OpraHU3aLUH, KOMPOPTHOCTD YCAOBHI
06pa30BaTeAbHON AESTEABHOCTH, KOMIIETEHTHOCTb pa-
GOTHHKOB 06Pa30BATEABHON OPIaHU3ALUY M YAOBAET-
BOPEHHOCTD Ka4eCTBOM 06pa3s0BaHUsI BceX Cy(beKTOB
o6pasoBareasHoOro mponecca [6]. Kak BuaHO us copep-
KaHUSI AOKYMEHTA, OAHUM U3 [I0Ka3aTeAe KadecTBa BbI-
CTyTaeT KOMIIETEHTHOCTb meparora [ 7].

B HayyHpIX HCcCAeAOBAHMAX IPOPEeCcCHOHAAbHAs
KOMIIETEHTHOCTb II€AATOTa, B TOM YHCAE [IEAATOra AO-
LIKOABHOTO OOpa3sOBaHUs, PaCKPHIBAETCS <«3aAAHHOE
colLMaAbHOe TpeboBaHMe K TOTOBHOCTH BOCIIUTATEAS
peaAmnsoBaTh o6pasoBaTeAbHbIe 3ap29U> [ 8], Kak «co-
BOKYIIHOCTb CIIOCOG0B IIPOYECCHOHAABHOMN AESITEABHO-
ctu>» [9], Kak «COBOKYIHOCTD COLUAABHO-POdeccro-
HAABHBIX 1 COLIUAABHO-CTATyCHBIX KOMITeTeHImit> [ 10].

HauboApmuit UHTEpeC MPEACTABASIET ITOCAEAHHUIT
noaxop, npearoxkernsiit C. I Moaganossmv [11]. Co-
LIUAABHO-IIPO(ECCHOHAABHBIE U COLMAABHO-CTATyCHbIE
KOMIIETEHIIUH COCTABASIIOT OCHOBY IPO(eCCHOHAABHO-
I1eAArOTHYeCKOM KOMIIETEHTHOCTU U BBIACASIIOTCS B CO-
OTBETCTBHUH C TEM, YTO IIEAATOT AOAKEH ObecIeynBarhb
He TOABKO COAEPKAHHe 00Pa3OBaHIIs, HO U COAEpIKAHUE
conmaausarnyu [12].

TaxuM 06pa3oM, HA OCHOBAHIU AHAAM32 HOPMATHB-
HO-TIPaBOBBIX AOKYMEHTOB M HAayYHBIX HCCACAOBAHMIL
OBIAM PAaCCMOTPEHBI OCHOBHbIE [IOHSTHS UCCACAOBAHIS
¥ OIIPEAEACHO MIOHSTHE IIPOPECCHOHAABHOM KOMIIETEHT-
HOCTH [1€AQTOra KaK COBOKYITHOCTH KOMIIETEHIIUI, KOTO-
pble 06eCIIeUNBAIOT IEPeAATy COAEPXKAHUS 0O Pa3OBAHIs
¥l COAEPIKAHUS COLIAAM3aLu. Aasee pacCMOTpUM 6oaee
IIOAPOGHO CTPYKTYpPY HPOdeCcCHOHAABHOM KOMIIETEHT-
HOCTH [IeAQrOTa AOUIKOABHOTO 06Pa30OBaHHs.
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3. Pe3yabTaTni

B crpykrypy nmpodeccronasbHON KOMIIETeHTHOCTH
IIeAArora Kak CpeACTBa YIPABACHHS KAYECTBOM AOIIKOAb-
HOTO 00Pa30BaHMUsI BXOAUT KOMITAEKC KoMIieTeHIHIL. [Toa,
KOMITETEeHI{el [IOHUMAEeTCsI, B COOTBETCTBUH C TeOpHei
IPOQECCHOHAAPHO-IIEAATOTHYECKOH  KOMITeTEHTHOCTH
C.I. MoA4aHOBa, COBOKYITHOCTb: IIPEACTABACHHUIT 06 00b-
exTe (3HAHKL), IPEACTABACHHS O BOSMOKHBIX CIIOCO6ax pa-
60TbI C 06beKTOM (yMeHMS U HABbIKH), PeaAbHbIE ACHICTBHS
¥ nocTyTkH (Crioco6bl AeSTeAPHOCTH ¥ TIoBeaeHus) [ 11].

Komriaekc KoMIIeTeHIf I, KOTOPbIe BXOAST B CTPYK-
TYpy IMpodeCCHOHAABHOIN KOMIIETEHTHOCTH IIeAArora
AOIIKOABHOTO 0OPa30BAHMS, MOXKHO OIIPEACAHTD Ha OC-
HOBe aHAAM3a TAKOTO ITOHSATHUS, KaK «00pa3oBaTeAbHasI
mporpaMma>» C Touku 3peHus PeaepaAbHOroO 3aKOHA
Ne 273-03 «O6 obpazosannu B Poccuiickoit Pepepa-
nuu>. B cOOTBETCTBHHU C 9THM B CTPYKTYPY 0bpasoBa-
TEABHO! IPOrPAaMMBI BKAIOUEHBI CAEAYIONIHe KOMIIO-
HEHTBI, B COOTBETCTBHU C KOTOPHIMU MOXXHO BBIAGAHTD
o0pasoBaTeAbHbIE M COIIMAABHbIE KOMITETEHI[HH [IEAArOra
AOIIKOABHOTO 0Opa3oBaHMUSI:

— copeprkaHHe 0Opa3oBaHUS — IPEAMETHbIE KOMITe-
TeHIUN;

— copeprKaHHe OOYUeHHs — AMAAKTHYECKIe KOMITe-
TeHIUN;

— KOHTPOABHO-HU3MEPUTEAbHbIE MATEPHUAADI — KBAAH-
TAaTUBHbIE KOMIIETEHIIHH;

— MaTepHaAbHO-TeXHHYECKOe OCHAIlleHHe — TeXHH-
KO-TeXHOAOTHYeCKHe KOMIIeTeHIHH;

— MeToAMYecKoe oObecrievenwe (yrpaBaeHIecKoe) —
MeTOAUYECKHe KOMIIeTeHI[HH.

OTAEABHYIO IPYTITY COCTABASIIOT COLjHAABbHBIE (coLu-
AABHO-CTATyCHbIe ) KOMIIETEHIH, KOTOPbIE HAI[PABACHbI
Ha TTepeAady COIMAAM3AIHH.

O6pasoBareabHble (epeaada copepKaHus 06paso-
BaHVs1) U COLjUAAbHbIE (IIepeAada COAEPIKAHHS COLJUAAH-
3aljMK) KOMIIETEHIJUH ONPEAEASIOT, BO-IIePBbIX, TO, 4TO
AOAXKEH IIePeAATD ITeAAroT, BO-BTOPbIX, KAKUM 00pasoM
OYAET OCYIeCTBASTBCS AQHHBIH IIPOLIECC, TO eCTh KaKHe
pOpMBI, METOABI M CPEACTBA AOAXKHBI HCIIOAb30BATbCS
IIEAQTOTOM, B-TPETHHX, KaK OLIeHUTD 3P PEeKTUBHOCTD 00-
Pa30BaTeABHOTO IPOIjecca, ypPOBeHb OCBOGHHOCTH BOC-
NIUTAHHUKAMU COAEPXKAHHSI 0OPA30BAHMS U COACPIKAHIS
COILMIAAMBAIINH, TIOCPEACTBOM KAKUX KOHTPOABHO-H3Me-
PUTEABHBIX CPEACTB i MATEPUAAOB.

4. O6¢cy>xaeHHnE

ITpoBeAeHHBIT aHAAM3 HOPMAaTHBHO-IIPABOBBIX AO-
KYMEHTOB M HAay4YHBIX HCCACAOBAHUI [IOKA3aA, 4TO de-

T.H. CAIbIKOBA C.T.MO/TYAHOB MPOOECCUOHANBbHAA KOMMETEHTHOCTb NEAATOTA KAK CPEACTBO YNPABJIEHWA KAYECTBOM [10LLKO/IbHOTO O6PA30BAHUA
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HOMEH «IpodecCHOHAAbHAS KOMIIETeHTHOCTD IIeAarora
KaK CPEACTBO YIIPABAEHHS Ka4eCTBOM AOIIKOABHOTO 00-
Pa3oBaHMsI» 0OYCAOBAMBAET HEOOXOAUMOCTD U3yIeHHUSI
OCHOBHBIX KaTerOpuii, B TOM YHCAe TOHNMAHUS Ka4eCTBa
AOIIKOABHOTO 00Pa30BaHMUS, yIIPABACHUS KAYeCTBOM AO-
IIIKOABHOTO 00pa30BaHusl, TOUCKA CPEACTB YIIPaBACHHS,
B TOM 4YKCAe 0OOCHOBAHHS IPOPECCHOHAABHO KOMIIe-
TEHTHOCTH [IEAArOra AOIIKOABHOTO 0Opa3oBaHUSL.

KavecTBO AOIIKOABHOTO 06pa30BaHUs paCCMATPH-
BAeTCs KaK CTeIleHb COOTBETCTBHSI 00Pa30BaTeAbHOTO
Ipoljecca B AOIIKOABHOM 06pa3oBaTeAbHON OpraHMU3a-
ITMK 3aKpenAeHHbIM B PepepasbHOM rocypapCTBEHHOM
00pa3soBaTeAbBHOM CTAHAAPTE AOIIKOABHOTO 00pa3o-
BaHIsI U 06pasoBaTeapHoi nporpamme AOO meaeBbIM
YCTaHOBKaM, IJeAeBbIM OPUEHTHPAM.

AAst obecriedeHNsI KadeCcTBa AOIIKOABHOTO 00pa3oBa-
HUSI AOAKHA OBITh CO3AQHA 9 PpeKTHBHAS CHCTEMA YIIPaB-
AeHMsI, KOTOpasi HAIIPaBA€HA HAa OOOCHOBAHME CPEACTB
yIIpaBAeHUsI, 00eCIevHBaIOIINX COOTBETCTBIE 00pa3oBa-
TEABHOTO IIPOLjecca B AOIIKOABHO 0Opa3oBaTeAbHOM Op-
raHU3alluU LieAeBbIM opueHTHpaM. IIpodeccronaspbnas
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KOMITIETEHTHOCTD [TEAArora BRICTYIIAeT KaK OAHO U3 CPEACTB
YIIpaBAECHUSI KAYECTBOM AOIIKOABHOTO 0OPa30BaHMSL

ITpodeccrnonasbHasi KOMIIETEHTHOCTDb II€AArora
AOILIKOABHOTO O0pa3oOBaHMs MMOHHMMAETCS KaK KOM-
IIA€KC KOMITETEeHIIUI — 06pa3oBaTeAbHbIX U COIIHAAD-
HbIX. K HUM OTHOCATCA IpeAMeTHbIe, AUAAKTUYECKHE,
KBaAUMeETPHUYECKHe, TeXHUKO-TEXHOAOTUYECKHE, Me-
TOAUYECKHE U COLIMAABHO-CTaTyCHbIe KOMIIETEHIUH.
AaHHbIe KOMIIETEHIIUU II€AArOra B COBOKYITHOCTH I10-
3BOAAIOT 9QPEKTHBHO pellaTh 3aAa4H IPoPeCcCHOHAAD-
HOJ AeSITeAbHOCTHU U 00eCIeduTh KauecTBO 06pasoBa-
TEABHOTO IPOIjecca B AOIIKOABHON 06pasoBaTeAbHOM
OpraHM3ALMH.

S. 3akAroueHune

TakuMm 06pasoM, B pe3yAbTaTe IIPOBEACHHOTO UCCAe-
AOBAHUS BBIIBACHO, YTO CTPYKTYpa IPOPeCCHOHAABHOM
KOMIIETEHTHOCTH ITeAArOra AOIIKOABHOTO 0Opa3oBaHHs
BKAIOUAeT B cebst 00pasoBaTeAbHbIE U COIHAABHbIE KOM-
nmeTeHIuu. AAHHBIN ITOAXOA MO3BOASIET B AAAbHEHIIIEM
OIPEACAHTH CIIOCOObI POPMHUPOBAHMS M OLeHUBAHUS
npo¢$eCcCHOHAABHOM KOMIIETEHTHOCTH.
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T.N. SADYKOVA,
S.G.MOLCHANOV!
'South Ural State Humanitarian Pedagogical University, Chelyabinsk, Russian Federation

PROFESSIONAL COMPETENCE OF ATEACHER AS ATOOL
OF PRESCHOOL EDUCATION QUALITY MANAGEMENT

Abstract

Introduction. The article considers the problem of professional competence, describes the essence and structure
of a preschool teacher professional competence.

Materials and methods. The main research methods involve the analysis of regulatory documents and scientific
literature on the problem of the formation of a preschool teacher professional competence.

Results. The content of “Professional competence of a teacher” concept has been studied, various viewpoints on
understanding the quality of preschool education and preschool education quality management have been presented,
the structure of a preschool teacher professional competence as a combination of educational and social expertise
has been determined.

Discussion. It is emphasized that professional competence of a teacher as a combination of educational and social
expertise is a tool of preschool education quality management.

Conclusion. It is concluded that validation of the content of “professional competence of a teacher as a tool of
preschool education quality management” phenomenon will allow one to develop criteria, indicators and methods
for assessing professional competence, as well as find effective forms, methods and means of forming professional
competence of preschool education teachers.

T.N. SADYKOVA S.G. MOLCHANOV PROFESSIONAL COMPETENCE OF A TEACHER AS ATOOL OF PRESCHOOL EDUCATION QUALITY MANAGEMENT
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N.B. AHTHUIIEHKO ',

! Hayuonarvras axademus zocydapcmeenrozo ynpasienus npu Ilpesudenme Yipaunoy, 2. Kues, Ycpauna

NOJINTUYECKUE PUCKUN UHTEMPALLUN HALMOHANTBHOU SKOHOMUKM
YKPAUHbBI B FNOBAJIbHbIN XO39UCTBEHHbIN KOMIMJEKC

AxHoTanusa

ITeav: OnpepeseHre TOAUTHIECKHUX PUCKOB HHTETPALIMU HALOHAABHON 9KOHOMUKH B TAOOAABHBIN XO3SIIICTBEH-
HBIN KOMITAEKC.

Memodvt: cpaBHeHMs, 00001IeHNSI, HAOAIOASHIS, CHCTEMATH3ALAY, & TAKOKEe METOA AHAAOTHHU U aOCTPAKTHO-AOTH-
YEeCKHI METOA,

Pesysvmamui: B CTaTbe OIPeAEACHBI IIOAUTHIECKIE PUCKU AASL YKPAUHBI, BbI3BAHHBIE HHTEIPALHell HAIIMOHAABHOM
9KOHOMUKH B TAOOAABHBII XO3SIVICTBEHHbIN KOMIIAEKC, B YACTHOCTH: ACTPAAALILSI IIPOLIECCA AEMOKPATHU3ALIMI TOCYAAP-
CTBEHHOTO YIIPABACHUS; AECYBEPEHH3ALMS 9KOHOMUYIECKOH IIOAUTHKY U SHEPreTHIeCKOMN CHCTEMBI YKPAHHCKOTO
rOCYAQPCTBa; 9CKAAALYS IIOAUTHYECKUX KOHPAMKTOB B FOCYAQPCTBE U BOSHHUKHOBEHIE TePMAHEHTHBIX IIOAUTHYECKHX
KPU3UCOB; BBISIBACHBI [IPEAIIOCBIAKI AASI IX BOSHUKHOBEHISI, KOUMH SIBASIFOTCSI, KaK IIPHUCYIIHe HAIIMOHAABHOM 9KOHO-
MUYECKOM CHCTeMe BHYTPEHHUE YSI3BIMOCTH, TAKHe KaK HU3KOTEXHOAOTMYHOCTD IIPOU3BOACTBA, CBIPbEBast CIIEL{HAAY-
3aLUs CAMBIX KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX OTPACAei, CHABHAS 3aBHCHMOCTD OT IIOAUTHIECKOH CepBl, TaK 1 BHELIHUE
00CTOSITEABCTBA — 3aBUCHMOCTD OT KOH'BIOHKTYPbI MUPOBbIX CHIPbEBBIX PHIHKOB, 9KOHOMUYECKO U dHEPreTHIEeCKOM
MOAUTHKY CTPATErn4IeCKHUX TOPTOBBIX TAPTHEPOB YKPAUHbI, KOHKYpeHTHbIM AaBAeHHeM THK u T.A.

Hayunas noéus3na: B craTbe Ha OCHOBE IIPEACTABAEHHBIX METOAOB HAYYHOTO AHAAM3A IOAYIHAO AAABHEFIIee pas-
BHTHE HAaI[PAaBACHNE B HCCAEAOBAHUH BAUSHUS TAOOAAN3ALIMY Ha BOSHUKHOBEHE IOAUTHYECKHUX PUCKOB B YKparHe,
B YaCTHOCTH Ha IIPUMEPE IIPOLjecca MHTErPALJMHU HAIIMOHAABHOM 9KOHOMHKH B TAOOAABHBIH XO3SIACTBEHHBII KOMITAEKC.

IIpaxkmuueckasn 3Ha4umocme: OCHOBHBIE IIOAOKEHUSI M BBIBOABI CTATbH MOT'YT OBITH MCIIOAB30BAHBI B HAYYHOM
U IIPUKAAAHON AESITEABHOCTH IIPH PACCMOTPEHHUI BOIIPOCOB FOCYAAP CTBEHHOT'O YIIPABACHIUSI IOAUTHIECKIMHU PHCKAMH
B YKpauHe.

KaroueBblie CAOBA: IIOAUTHIECKUIT PHCK, TAOOAAM3ALINS, TOCYAAPCTBO, HHTETPALIKs, HAIJOHAABHASI 9KOHOMUKA,
rAOOAABHBIN XO3MCTBEHHbIN KOMIIAeKC, nHBecTuruy, THK.

Kak nuruposars craTbio: AuTunesko M B. IToauTnyeckne pucku MHTerpalii HalliOHAABHOM 9KOHOMMKHU YKPauHbI
B rA0OAABHBIN XO3SICTBeHHbIT Kommaekc// Austrian Journal of Humanities and Social Sciences, 2020, No. 9-10. -

P.17-22.DOI: https://doi.org/10.29013/AJH-20-9.10-17-22

BBeAeHHe PHCKOB 1 OIacHOCTeM AASL TOCYAQpPCTBa. AI/IHaMI/I‘—IHOCTb
I‘AO6aAI/13aI_II/I}I YMHOXa€T HEOIIPEACACHHOCTH U Tpe- IIponeccoB I‘AO6a.AI/ISaI_II/II/I CO3AQ€T U3BECTHYIO HpO6AeMY
6YET OCO3HaHHA MHOTOIIAQHOBOCTH BO3MOXKHbBIX BHCIITHUX AAQIITAITMHN K «HOBBIM IIPABHAAM HUI'PbI>»> T€X TOCYAAPCTB,

W.B. AHTUMEHKO MOAMTUYECKWUE PUCKW MHTETPALIMN HALMOHANbHOI 3KOHOMUKU YKPAUHDI B I10BA/bHbIN X03ACTBEHHbIA KOMNAEKC
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9bM HallMOHAABHbIE 9KOHOMHKH CPAaBHUTEABHO HEAABHO
HavaAW MHTETpalMio B MUPOBOM XO3SHCTBEHHBIA KOM-
TAeKC. B HayuHOI cpeAe PUCKOTeHHOe BAUSIHHS TAODAAH-
3allUM Ha COIIMAAbHO-OKOHOMHYECKOE Pa3BUTHE YKPAHHBI
HUKeM He ocriapuBaetcst. Mlccaeposarean [ 1-3, 5-6] yxa-
3IBAIOT Ha TAaKH€ TPAAULIMOHHBIE YSA3BUMOCTH HAIlUOHAAD-
HOIl 9KOHOMUKHM K BHEITHUM BO3AEHCTBUAM KaK: CAaObIe
HMHCTUTYLIMOHAAbHBIE PhIYaTy CTUMyAMPOBAHHUS HHBECTH-
IJMOHHO-UHHOBAIIMOHHOM AEATEAPHOCTH YKPAaHHCKHX TO-
BapOIPOM3BOAUTEAEH U IKCIIOPTEPOB, IPOABIDKEHHE U 32-
IIUTY MX 9KOHOMHUYECKHX MHTE€PECOB Ha BHEITHUX PhIHKAX;
OTpacAeBble U peTHOHAABHbBIE AUCIIPOIIOPIIMH B PaCIIpeAe-
A€HMH HHBECTHIIHI; BbICOKOE COIIMAaAbHO-9KOHOMHYECKOe
paccaoeHme B 001jecTBe; CAADOBIN yPOBEHb ABEPCHPHKA-
LIM1 9HEPropecypcoB; HedaGPeKTHBHAS CTPYKTYpPa IIPOU3-
BOACTBA 1 TOMY IIOAOOHOE.

Bnpouem, BO3HUKHOBEHHE IOAMTUYECKUX PHCKOB
IIPH MHTErPAlui HAllMOHAABHOM 9KOHOMHUKHU B MUPO-
BO€ XO3AMCTBO CPeAM YKPaMHCKHMX YY€HBIX SIBASETCS
MAaAOHMCCAEAOBAaHHON TeMOM. AAd YKpaWHbI MHTerpa-
IIMOHHbIE MPOIIECChI HApsIAY C MOTEHI[UAABHBIMH BBITO-
AAMH AASL YCHAEHHSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH ee KO-
HOMHKH B YCAOBHUSX HEOIPEACACHHOCTU IMOPOXKAAIOT
TaKXKe 3HAYUTEAPHOE KOAMYECTBO PHCKOB Pa3HOTO IpO-
HCXOXKAEHHS. 3aMeTUM, 4TO MOHATHE ITOAMTHYECKOTro
PHCKa HCIOAB3YETCS AASL OTIMCAHUS MIMPOKOTO CIEeKTpa
Pa3AMYHBIX BUAOB BO3MOXKHBIX M IIPSMBIX YIPO3 HAIIHO-
HaAbHOM 6€30IaCHOCTH, B TOM YHCAE 9KOHOMUYECKOL,
penyTaluy ¥ AeSTHTUMHOCTH ITPAaBUTEABCTBA U PEAAM3a-
IIUM UM ITIOAMTHUYECKOTO KYpPCa, COIMAAPHOM M IOAMTH-
4eCKO# CTAOHMABHOCTH B FOCYAAPCTBE U TOMY ITOAOOHOE.
IToAnTHYeCKHEe PUCKH B Pa3HOM CTENEHU B3aUMOCBSA3aHbI
U TeHePUPYIOT HEOIIPEAEACHHOCTD, OTIACHOCTH H, KaK pe-
3YAbTaT, IPUBOAAT K Pa3AMYHBIM KPU3HUCHBIM CHTYaIHAM.

IleAbro cTaTpM ABASIETCA OIpeACACHHE ITOANTHYE-
CKUX PUCKOB MHTETPallii HALJMOHAABHON 9KOHOMUKHU
B TAOOAABHBIF XO3SIFICTBEHHBII KOMIIAEKC.

PesyAbTaThl HCCACAOBAHHS

BaskHOe MecTO B IIpoIiecce HHTETPAIUK B FTAOOAAD-
HBIM XO3AMCTBEHHbIN KOMIIACKC 3aHMMAIOT COTAALIEHI
0 CBOOOAHO TOProBA€ MEXAY YKPAaHHOM! M CTPaHAMHU
mupa (n ux rpynnamu). C 1 ssBaps 2016 r. HagaA0Ch Bpe-
MeHHOe puMeHeHHe pasaeaa IV Coraamrenus 06 acco-
MUK MexXAy Ykpaunoit 1 EBponeiickum Coro30M B 9a-
CTHU yrAyOA€HHOM 1 BCeOObeMAIOIeil 30HBI CBOOOAHOM
Toprosau. C 1 cents16ps1 2017 r. Coraamrenue 06 accoryu-
anun MexAy Ykpanso u EC BCTyn1Ao B CHAY B TOAHOM
o6peme [4]. OpHako 3anHTepecoBaHHOCTH cTpaH EBpo-
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netickoro Coro3a B TOprosae ¢ YKpanHOM, KaCaloIMXCs
TIPENMYIIeCTBEHHO ChIPheBbIX TOBAPOB, 0OBSICHAETCS Ha-
AMYHEeM IPUCYIEro eBpONencKOi 9KOHOMHKE BbICOKOTO
CIIPOCa HA MPOAYKIHIO C HU3KOM CTeIIeHbI0 06paboTKH.
C Touxu 3penus crpan EC Ykpauna siBAseTCs KOHKypeH-
TOCIIOCOOHO CTPAHOIL, HO 9TO KacaeTCsi B OOABIIel CTe-
IIeHH BaXKHOM AASI HUX peCypPCHOMN cocTaBAsioleil. XoTs
TaKasl CIeljHaAU3aIfHs He 0becrednBaeT 3HAYUTEABHOTO
pacIIMpeHus pabo4nX MeCT U 3aKpeTIAsieT TeXHOAOTUYe-
CKYI0 3aBUCHMOCTD OT PasBHUThIX cTpaH [ 1, c. 39].

Kak caeacTBHe, yKpauHCKas 9KOHOMHKA MHTErPU-
pyercs, B YaCTHOCTH, B €BPOIeMCKUe PHIHKH 3a CYeT He-
3HAYMTEAPHOTO KOAUYECTBA KOHKYPEHTHBIX ChIPhEBbIX
CeKTOpPOB, CpeAr KOTOPBIX HanboAee cTparernieckoe
3Ha4YeHHe MMeeT arpOIpOMbIIIACHHBIM.

Tak, Ha CErOAHSIIHMI AGHb, COTAACHO OTYETY O CO-
crosaun Toproau EC arponpoMbIaeHHOM TP OAYKITH-
e, YKpauHa 3aHsAa TPeTbe MEeCTO CPeAH KPYIHeHInX
CeAbCKOXO03iCTBeHHbIX umnoprepos B EC, u umeer
MHPOBO€ AUAEPCTBO IO TeMIaM pocra uMnopTa B EC
CEABCKOXO3SIICTBEHHOM MPpoAyKIwH [6].

B TO xe BpeMs MeXAYHAPOAHBIN U OTe4eCTBeHHbIH
OITIBIT CBUAETEABCTBYET, YTO €BPOMHTET PALliOHHBIE ITPO-
I1eCChI He TPOUCXOAAT 6e3 mpobaem. ITepea ykpanHckoit
9KOHOMUKOJ CTaAa MpobAaeMa HeOOXOAMMOCTH aAAIITa-
IIMM TEXHUYECKUX PErAAMEHTOB M HOPM K CTaHAApPTaM
EC, ocBOeHMs1 eBPOIIEFICKOTO PHIHKA, 0becredeHys $pu-
HAHCUPOBAHHS OTEYECTBEHHBIX IKCIIOPTEPOB, IIPUBAE-
YeHHUS ¥ PAlJMOHAABHOTO MCIIOAB30BAHHS MPSAMbIX HHO-
CTpaHHBIX MHBecTUIMi. OAHAKO MHOTHE YKpaMHCKHe
HCCAEAOBATEAU CIIPABEAAMBO OTMEYAIOT, YTO B ITOCACA-
HH€ TOABI YKPaHHCKHE TOBAPONPOU3BOAUTEAN aKTUBHO
He IOACTPAUBAAU 3KCIIOPT IIOA CTPYKTYPHBIE H3MEHEeHHUs
Ha MUPOBOM TOBaPHOM PbIHKE, He HCIIOAb30BAAN HMEF0-
I[1ecs dKCIIOPTHbIE AOXOABI AASL 3aKYTIKM UMIIOPTHOTO
TIepeAOBOr0 060 PYAOBAHNS, HOBBIX TEXHOAOTHUIT C IIEABIO
pacIIMpeHus] BBITYCKA KOHKYPEHTOCIIOCOOHOM IIpo-
AYKITUM AASl BHYTPEHHero phIHKA. Takas curTyars, mo
MHEHHMIO BeAYIIHX crenraAucToB HarmonaabHoro un-
CTUTYTa CTPAaTerM4eCKUX UCCAEAOBAHUM, HECeT MpsMbIe
YIPO3bI yTAyOAeHUS ANCOaAaHCA TOBAPHBIX M PUHAHCO-
BBIX PBIHKOB, COXPaHEHU HedPPeKTUBHON CTPYKTYPHI
IIPOU3BOACTBA, HEPAIIMOHAABHOIO MCIIOAb30BAHUS ChI-
PbeBOIt peCypCHOI 6a3bI 1 IPOM3BOACTBEHHbIX MOIIHO-
CTeH, a TAKXKe AAAbHEHNIIMM TeXHOAOTMIEeCKUM OTCTaBa-
HHEM OT PasBHUTHIX CTpaH [ 1, c. 46].

B moAnTHYeCcKOM H3MEPEHHHU 3TO 03HAYAET PHCK KOH-
CepBaIMU TAKOT'O IIOAUTHIECKOTO PEXUMa, IPU KOTOPOM
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rOCYAQPCTBO KaK 001IjeCTBEHHbIN HHCTUTYT O0CAY>KHBa-
eT B IIEPBYIO OYePeAb IIOAUTUYECKHE M 9KOHOMHYECKHEe
HHTePeChl KPYIHbIX 9KCIIOPTEPOB HEIIOCPEACTBEHHO HAH
Jyepe3 COOTBETCTBYIOIee AOOOU B OpraHax IyOAMIHOM
BAACTHU M ynpaBAeHHs. CpeAr IIPOYEro aTo IOPOXKAAET
IPOOAEMBI C TIOCAEAYIONIeH AEMOKPATH3aI[Hell CHCTeMbI
rOCYAQPCTBEHHOT'O YIIPABACHHSI, B TOM 4HCA€, ITyOAMY-
HOCTH IIPOIIeCCa IMPHHATHUS MOAUTHKO-YTIPAaBACHIECKUX
pelIeHuiA, YTO OYAT TOABKO YCHAMBATD yPOBEHb IOAUTH-
4eCKOH U COIIMAABHOM HeCTaOHMABHOCTH B TOCYAAPCTBE,
KOTOpOE U TaK HAXOAUTCS B COCTOSIHUM THOPUAHOTO KOH-
$anxra c Poccueit.

CaeayeT yyecTb 1 BO3MOXKHbIE HETaTHBHbIE TIOCAEA-
CTBHS BKAIOYEHHSI TOCYAAQPCTB, HAXOASIIHXCS Ha HU3KO-
TEXHOAOTMYHBIX CTAAUSX Pa3BUTHS IPOU3BOACTBA, B IIPO-
MBIIIAEHHbIE IJeIH 60Ae€e Pa3BUTBIX CTPAH, YTO B 001eM TO
KacaeTcst 1 YKpauHbl. Taxoit mporiecc 6e3ycAOBHO IIPHBO-
AWIT K YCHACHHIO 3aBUCHMOCTH HAIJHOHAABHOH 9KOHOMHKH
OT MHOCTPAHHOT'O KAIUTaAd U CYIIeCTBEHHO CHIDKAET ee
KOHKypPeHTOCIIOoCO6HOCTh. ITpexxae Bcero aTo xacaeTcs
MHBECTUIIUIH B TIPEATIPHATHS, OCYIIECTBASIOIIHX ITPOH3-
BOACTBO IIPEUMYTeCTBEHHO SKCIIOPTHOM HAIIPaBACHHOCTH
B PaMKaX CXeM IPOU3BOACTBEHHOM KOOIIePAIUH TPAHCHA-
uronabHbix kopriopanuit (THK) [2, c. 143-145].

C 0oAHOM CTOPOHBI, HEeAb3s UCKAIOYATh TOTO (aKTa,
uro ceropuss THK sBasorcss HeoTpeMaeMbIMU CyO'B-
eKTaMH MeXAYHapOAHBIX 9KOHOMUYECKHX OTHOIIEeHHI,
IIOCKOABKY IPHHOCSAT OTPOMHBIE AOXOABI, AAIOT THICS-
49U pabOYHX MeCT, BHEAPSIIOT HOBbIE TEXHOAOTHHU H AD.
C Apyroii — B TAKOM COTPYAHUYECTBE AASl TAKHX IOCy-
AQPCTB KaK YKpaHHa, KOTOPas CPaBHUTEABHO IIO3AHO Ha-
JaAa MHTETPALMIO B MUPOBOM XO3SMCTBEHHBIN KOMIIAEKC,
€CTb MHOXX€CTBO PHCKOB Pa3AUYHOTO I'eHe3HCa.

Tak, BCAGACTBHE CBOHMX MOHOIIOABHBIX IIO3UIMI
THK MoryT cAep>KuBaTh HaIlMOHAABHBIH 9KCTIOPT. [ToAy-
JeHHas! IIPUOBIAb He OCTAeTCs B IPHHHUMAIOIIel CTpaHe,
a IIEPeXOAMT B CTPAHY-AOHOPA, HAIIPUMep, aKIJHOHepaM
xommanuil. HarmoHnaAbHbIe IPEAIPUATHS MOT'YT He BbI-
Aep>aTb KOHKypeHIuH co cropoHsl kpynHbix THK, mo-
CKOABKY He 00AaAQ0T HH(OPMAL[IOHHBIMU, PUHAHCOBDI-
MU, MaTepUAAbHO-TEXHUYECKMMHU PECyPCaMH B TOH Mepe,
B xoTOpoit obaapator THK. Kpowme Toro, onu He nmerot
BO3MOXKHOCTH CHIDKaTh CTOMMOCTD ITPOAYKITMH 32 CUeT
CHIDKeHHS 3aTpar 9¢pPeKToM MaciTaba, He HIMEIOT TAKOMH
HAy4YHO-HUCCAEAOBATEABCKOI 6a3bl U He MMEIOT BO3MOX-
HOCTH Pa3BUTD ITOITYASIPHOCTb CBOETO OpPeHAA AO TAKOTO
K€ YPOBHS 3a CYeT CYIeCTBEHHBIX BAOKEHHI B MapKe-
THHTOBbIe HHCTPYMEHTHI [ 3].
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Haxomnerr cTouT ynmoMsaHyTh X O BHYTPEHHUX YS3BH-
MOCTH TOCYAAPCTB, SIBASIFOIUXCS] 0OeKTOM HHBECTHIHH,
B YaCTHOCTH YKpauHbl HeAbsst He coraacurbcs ¢ yTBepik-
AeHHEM HeKOTOPBIX OTe4eCTBEHHBIX CIIEI[HAANCTOB, YTO
npaBoBble ocobennoctn ¢pynkyuonuposanmss THK Ha
TePPUTOPUM YKPaUHbI AO CHX IOP He yperyAHpOBaHbI,
a MHOTOKpPATHbI€ ITOTIBITKY IMPUBAEYEHNs HHOCTPAHHBIX
UHBECTUIMH B YKPaHHY TPAAHIIHOHHO CTAAKUBAIOTCS CO
MHO)€CTBOM IIPOOAEMHBIX BOIIPOCOB TAKHUMU KaK: [IOAH-
THYeCKas! HeCTAOMABHOCTD, HEIIPEACKA3yeMOCTDb U HeIlpo-
3payHOCTb FOCYAAPCTBEHHOM IIOAUTHKH, HEYPeTryAUpOBaH-
HOCTb 3aKOHOAQTEABHOTO ObecreyeH sl HHBECTHIIMOHHOTO
Tporiecca, ypesMepHoe GpUCKAAbHOE AABACHHE, Y30CTh BHY-
TPEeHHero pbIHKa, HeCOBEPIIEHCTBO OTPAcAel HHPPacTpyK-
Typbl, HU3KOE Ka4eCTBO KU3HH B YKpanHe U T.A. [2, ¢. 149].

TakuMm 06pasoM, 3TU U APYTHE PHCKH, U yS3BUMOCTU
HAIJMUOHAABHOM 3KOHOMHUKH UMEIOT BBICOKHM IMOTEHIIH-
aA CTaTh MOAUTHYIECKMMH PHUCKaMH, YIUTHIBAS TOT PaKT,
YTO MOILHBIM TPAaHCHAIJMOHAABHBIN KaIIUTaA IMEET COOT-
BETCTBYIOIIIe BO3MOXXHOCTH AOOOHPOBATh COOCTBEHHbIE
MHTEPeChl Ha IIOAUTHYIECKOM YPOBHE B HAIJOHAABHBIX
rOCYAAQPCTBAX CO CAAOBIMM ITOAUTHYECKHMH U IIPaBO-
BbIMH UHCTUTYTaMH, K KOTOPbIM OTHOCHUTCS M YKpaKHa.
ITonsaTHO U TO, yTO KOppekrupoBanusd THK sxonOoME-
4eCKOM IOAMTHKH CYyBEPEHHOI'O FOCYAAPCTBA B YCAOBHIAX
TIOTAOIIIEHHU S MMM HAlJMOHAABHOT'O KAIIMTaAd UAM BBITEC-
HEHUS €0 U3 MPUOBIABHBIX OTPACAEH IOTEHIUPYeT BO3-
HUKHOBEHHE IIPaBUTEAbCTBEHHBIX 1 60Aee MaCIITaOHBIX
HOAMTHYECKUX KPU3UCOB.

BaxxHbIM AAS aHAAM3a HaIETO BOIPOCA SBASETCS
UHTErpalusl 3HePreTUYecKoro phiHKa YKpauHbl [lo-
CAeAHSS, KaK M3BECTHO, SIBASIETCS KPYTIHBIM I[eHTPOM
IIPOM3BOACTBA U MOTpebAeHNs sHepropecypcos. OpHa-
KO YCIIeNIHOM HHTEr PalliH HAIJMOHAABHOTO S9HepreTuye-
CKOTO pBIHKA B €BPOIENCKHII MeIaeT psiA CylleCTBeH-
HBIX IIPOOAEM: CTPYKTypHasi HecOAAQHCHPOBAHHOCTb
B BO3MOXXHOCTSX PeryAMpOBaHuUs IpaduKa Harpysok,
HEeCOOTBETCTBHE reHepalluy eBpONeHCKIM IapaMeTpaM
Ka4eCTBA AEKTPOIHEPIHUH, OTCYTCTBHE CBOOOAHBIX HH-
BECTHIJHOHHBIX PECYPCOB AAS PAAMKAABHOTO M3MEHEeHHU S
CTPYKTYPbl, TEXHOAOTHYECKOTO YPOBHS, pecypcCHOMH
6a3bl ¥ SHepreTHIecKor UHPPACTPYKTypsI [ S, c. 184].
Ycyrybasier nepedncaeHHble GaKTOPHI IOAUTH3HPOBAH-
HOCTb CAMOT'0 PBIHKA, U TO, YTO BOIIPOC SHEPreTHIeCKOM
6e30macHOCTH HOAbIIIe OTHOCHUTCS K IIOAUTHIECKOMY U3-
MepeHUIO, HeXKeAU K 9KOHOMHYECKOMY.

Tax, mMpHOCTaHOBUB IPOIECC ABYCTOPOHHEH aHep-
reTUdeckon AumraomMarun ¢ Poccuedi, mepcrexkTuBbI
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HCIIOAB30BaHMS TPAaH3UTHOTO IIOTEHITHAA] YKPAUHCKOM
ra30TPAHCIIOPTHOM CHUCTEMBI, a TAKXKe YCAOBHS ee HC-
ITIOAB30BAHUS B 3HAYUTEABHON CTEIeHHU 3aBUCST OT Xa-
paxTepa noauTHdeckoro pouasora Esponerickoro Corosa
cP® [§, c. 192 ]. Taxoke HeAb3s He OTMETHTD, TEHACHIIUM
B 9HepreTHyeckoi moautrke EC B HarrpaBAeHUU YMeHb-
IIeHUSI AOAH POCCUICKUX 9HEPTOHOCUTEACH 3a CUEeT pas-
BUTHS IIPOU3BOACTBA AABTEPHATUBHBIX BUAOB 9HEPIHH,
4TO C OAHOM CTOPOHBI AOAKHO CTUMYAUPOBATb pasBUTHE
B YKpaHHe «3eAeHOM>» dHePTeTHKHU, HO C APYTOH — CO3-
AQeT Cepbe3HbIN PUCK MTOTePH IO3UITUH HAlllero rocy-
AAPCTBA KaK OAHOT'O M3 OCHOBHBIX KOPHAOPOB TPAH3UTA
npupoaHoro rasa 8 EBpomy, 4ro 6yaeT UMeTh AaAEKO
HAYIYe IIOAUTHYIECKHE TIOCAEACTBHUS KaK AASL OYAyIInX
YKPAMHCKUX IIPAaBUTEABCTB, TAK H AASI O0IIECTBA B [IEAOM.

BriBopbI

TpancdopmaroHHbIe MPOLeCCh B YKpauHe, HauaB-
IIMeCs C IOAyYeHIEeM He3aBIUCHMOCTH He OBIAU CHHXPO-
HU3UPOBAHbI, OPTaHUYECKH CBS3aHbl U HHTETPUPOBAHBI
C TAOOAABHBIME TPAHCPOPMALIMSIMHU, K TOMY K€ 9KOHO-
MHYEeCKHe ITOAIOCA B3AaUMOAENCTBUS He UMEAUN YETKOM,
OAHO3HAUYHOM M AOATOCPOYHOM CTpareru. TecHas cBs3b
9KOHOMUYECKOH U IIOAUTHYECKOH cdepbl FOCyAAPCTBa,
3HAUUTEAbHAs! TIOAUTH3UPOBAHHOCTD CTPATerHMYecKUX

B PREMIER

Publishing

ISSN 2310-5593 (Print) / ISSN 2519-1209 (Online)

Political science

PeIleHN CO3AAI0T HeOAATONPHUSTHYIO CPEAy AAS pe-
LIIeHMs] TAKKX IIPOOAEMHBIX BOIIPOCOB KaK MHTErPAIfHs
B TAOOAABHBII PHIHOK.

K moAnTideckim prckaM HHTErpaIjii HallMOHAABHOM
9KOHOMUKH B TAOOAABHBIF XO3SIFICTBEHHBII KOMIIAEKC MbI
OTHeCeM B IIePBYI0 OYepeAb: KOHCEPBALIHIO TAKOTO ITOAH-
THYECKOTO PeXXMMA, IIPH KOTOPOM IIPHOPUTETHOM 3apa9eH
rOCYAAQPCTBEHHOTO YIIPABACHHUS SIBASIETCS OOCAYKIBaHUE
INOAUTHYIECKHE U 9KOHOMHYECKHE MHTEepPeChl KPYIHbIX
9KCIIOPTEPOB BCAEACTBHE OAHOCTOPOHHOCTH Pa3BMTHUS
YKpauHbI Kak CBIPh€BOTO peCypCHOIO MPHAATKA MUPOBO-
IO XO3SIMCTBA; YTAyOAeHHe 3aBUCHMOCTH HALJHOHAABHOM
9HEPreTUYEeCKOM CHCTEMbI U 9HEPreTHYeCKOro PhIHKA OT
BHEIITHEIIOAMTUYECKON KOHBIOHKTYPBL

Oco60ro BHIMAHMS 3aCAY)KUBAOT TOAUTHIECKUE PH-
cku AAs1 Ykpaunbl co croporbl THK, BrIsBanHbIE yeHACHH-
€M 3aBUCUMOCTH 9KOHOMHUKH OT HUHOCTPAHHOTI'O KalluTaAd
Y MOHOTIOAM3ALIHS PBIHKOB MOIHBIMM HHOCTPaHHbIMU MH-
BECTOPaMHU OTAEAbHBIX OTPacAeil 9KOHOMHKH. BpraBaeHO,
4TO CPeAM TaKHMX PHCKOB BO3MOXKHBI: A€CYBepeHHM3alus
9KOHOMUYECKOM MOAMTHUKH; IIOTAOLIEHHE HALJMOHAABHOTO
KAIUTaAd ¥ 0CAAOACHHE ero IIOAUTHYECKOTO IPEACTABH-
TEAbCTBA BO BAACTH, YTO CAEACTBHE OYAET BECTH K 9CKAAA-
11151 TOAUTUYECKUX KOHPAMKTOB B TOCYAAPCTBeE.
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THE POLITICAL RISKS OF UKRAINE’S NATIONAL ECONOMY
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Abstract

Objective: To define the political risks of the national economy integration into the global economic complex.

Methods: Comparisons, generalizations, observations, systematization as well as the method of analogy and
abstract-logic method.

Results: The article identifies political risks for Ukraine caused by the integration of the national economy into
the global economic complex, in particular: degradation of the democratization process of public administration;
desovereignization of economic policy and energy system of the Ukrainian state; escalation of political conflicts in
the state and the permanent political crises. The author has identified the preconditions for their emergence, which
are both inherent to the national economic system internal vulnerabilities, such as low-tech production, raw mate-
rial specialization of the most competitive sectors, strong dependence on the political sphere, and external circum-
stances — dependence on the world commodity markets, economic and energy policy of Ukraine’s strategic trade
partners, competitive pressure of TNCs, etc.

Scientific novelty: in the article, based on the methods of scientific analysis, the direction in the study of the
impact of globalization on the political risks in Ukraine has been further developed, in particular, on the example of
the integration of the national economy into the global economic complex.

Practical significance: the main points and conclusions of the article may be used in scientific and practical ac-
tivities in consideration of issues of the public governance of political risks in Ukraine.

Keywords: political risk, globalization, state, integration, national economy, global economic complex, invest-
ments, TNK.

References

1. Vlasiuk O.S. Bezpeka ta konkurentospromozhnist ekonomiky Ukrainy v umovakh hlobalizatsii (Security and
competitiveness of the Ukrainian economy in the context of globalization), - Kyiv: The National Institute for
Strategic Studies, 2017. — 384 p. (in Ukrn.)

2. Vlasiuk O. S. Ekonomichna bezpeka Ukrainy v umovakh rynkovykh transformatsii ta antykryzovoho rehuliuvan-
nia (Economic security of Ukraine in conditions of market transformations and anti-crisis regulation), — Kyiv:
State Educational and Scientific Institution “Academy of Financial Management”, 2011. - 474 p. (in Ukrn.)

3. Dzhur O. Ye., Okseno K. O. TNK i vysokotekhnolohichnyi biznes: vyhody ta ryzyky dlia Ukrainy (TNC and
high-tech business: benefits and risks for Ukraine), Economy and Society, 2018. - Vol. 19. URL: http://econo-
myandsociety.in.ua/journal/19 ukr/57.pdf/ (accessed: 16.05.2020).

4. Ministry of Foreign Affairs of Ukraine, EU-Ukraine Free Trade Area. URL: https://mfa.gov.ua/yevropejska-
integraciya/ugoda-pro-asociaciyu-mizh-ukrayinoyu-ta-yes/zona-vilnoyi-torgivli-mizh-ukrayinoyu-ta-yes/ (ac-
cessed: 16.05.2020).

S. Ostashko T. O. Strukturni zminy u svitovii torhivli yak chynnyk rozvytku vnutrishnoho rynku Ukrainy (Struc-
tural changes in world trade as a factor of domestic market development in Ukraine), — Kyiv: State institution
“Institute for Economics and Forecasting NAS of Ukraine”, 2019. — 350 p. (in Ukrn.)

6. European Commission, Monitoring EU Agri-Food Trade: Development until July 2019. URL: https://ec.europa.
eu/info/sites/info/files/food-farming-fisheries/trade/documents/monitoring-agri-food-trade_july2019_
en.pdf/ (accessed: 17.05.2020).

I.V.ANTYPENKO THE POLITICAL RISKS OF UKRAINE’S NATIONAL ECONOMY INTEGRATION INTO THE GLOBAL ECONOMIC COMPLEX
21



Austrian Journal of Humanities and Social Sciences 9 — 10 (2020) B PREMIER Political science

Publishing

ISSN 2310-5593 (Print) / ISSN 2519-1209 (Online)

Information about the author

Antypenko 1. V,, PhD in Law, doctoral candidate of the Public Policy and Political Analysis Chair,
National Academy for Public Administration under the President of Ukraine.

Address: 03057 Kyiv, Ukraine, street Anton Tsedik, 20, tel. 097-155-48-57

E-mail: policy2020@ukr.net

ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9520-4353

I.V.ANTYPENKO THE POLITICAL RISKS OF UKRAINE’S NATIONAL ECONOMY INTEGRATION INTO THE GLOBAL ECONOMIC COMPLEX
22



Philology and linguistics # PREMIER Austrian Journal of Humanities and Social Sciences 910 (2020)

Fublishing

ISSN 2310-5593 (Print) / ISSN 2519-1209 (Online)

Philology and linguistics

dunonorna n NMHrBUCTUKA

YAK 81.374 DOI: 10.29013/AJH-20-9.10-23-32

E.FO. BAYAHIHA ',

! Poccuiickuii 2ocydapcmeennoiii nedazozuyeckuti ynusepcumem um. A. H. Iepyena, Cankm-ITemep6ype, Poccus

NOJIMCEMUA B JIEKCUHECKON CUCTEME COBPEMEHHOIO PYCCKOIO
A3bIKA (HA MATEPUAJIE TOJIKOBOI'O CJIOBAPA NOJIHOIO TUMA)'

AxHoTanusa

ITeab: mccaepOBaTb OCOOEHHOCTH ITOAHMCEMHH B A€KCHYECKOH CHCTeMe COBPEMEHHOTO PYCCKOTO sI3bIKa Ha
IPeACTaBUTEAbBHOM MaTepHaAe TOAKOBOTO CAOBAps TOAHOTO THIIA.

Memodvi: aHaAU3 CTPYKTYPBI CAOBAPHBIX CTATeM, CTATUCTHIECKHUIT AHAAU3 AeKCHKOTPAQHIECKIX AAHHBIX.

Pesyavmamuoi: CocTaBaseMblii B HacTosmee BpeMs «CaoBapb pycckoro s3pika XXI Bexa» ABASETCS CAOBapeM
TIOAHOTO THII, OPUEHTHPOBAHHBIM Ha CHHXPOHHOE OITMCAHHe I3bIKOBOII cucTeMbl. Marepuaasl aToro caoBapst (0koao
90000 roTOBBIX B HACTOSIIIe€ BPEMSI CAOBAPHBIX CTaTel) GHIAU CTIOAB30BAHbI AAS aHAAM32 AAHHDIX O KOANYECTBEHHOM
IPEACTaBACHHU MHOTO3HAYHBIX CAOB M HEKOTOPBIX YePT UX CEeMAaHTUYECKON CTPYKTYpPhL. AHAAU3 TIOKA3bIBALT, UTO
«CaoBapp pycckoro s3pika XXI Beka» QUKCHPYeT IIOAUCEMHUIO FOPA3A0 MIKPe, YeM CACAYeT M3 PAcyeTOB Ha OCHOBE
paspaborannoit A. A. IToankapriossim u B. B ITopAy6HBIM cTOXacTHYIeCKOI MOAeAH. KOAMYeCTBO MHOTO3HAYHBIX CAOB
BEAUKO CPeAH CAOB, HEAABHO TTOIIOAHUBIINX A€KCUKY PYCCKOTO 53bIKa, IIPH 3TOM OHU AEMOHCTPHUPYIOT MHOXECTBO
PeryAsSpHBIX M IIPOAYKTHBHBIX THIIOB MHOTO3HaYHOCTH. IIpol1jeccr! akTHBHOro $OpMHUPOBaHM MHOIO3HAYHOCTHU
U TIeperpynnyupoBKH 3HAYeHUH B CEMaHTHYECKOH CTPYKType CAOBa SIBASIOTCS HHAMKATOPOM OTHOCHTEABHOTO
CTaOMABHOTO IEPHOAA PA3BUTHS AEKCHYECKOH CHUCTEMbI II0 CPaBHEHHIO C IIHPOKHUM 3aUMCTBOBAHHEM HAU
$opMupOBaHHEM HOBbIX ACKCUYECKUX EAUHHI].

Hayunasa nosu3na: XapakTepUCTHKA IIOAMCEMAaHTOB B AEKCUYECKOH CHCTeMe COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa
BIIEpPBbIE PACCMOTPEHA Ha KOAMYeCTBEHHO IPeACTaBUTEAbPHOM MaTepHaAe.

IIpakmuueckas 3HA4UMOCMb: MaTePHAABL M BBIBOABI CTATHU MOTYT OBITh MCIIOAB30BAHBI B TEOPETHIECKUX
OIHCAHHIX AeKCHYeCKON CUCTeMbI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA, B TOM YHCA€ MMEIONIHX yueOHbIe IjeAH, IIpU
H3y4eHHH AKTHBHBIX IPOIIECCOB B AeKCHKe Pycckoro si3bika XXI Beka M HCCAEAOBAHUH OTOOPAXKeHHsI KAPTUHBI MHPA
B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe.

KaroueBpie CAOBa: IIOAMICEMUST; TOAKOBBIN CAOBaphb IIOAHOTO THIIA; CTPYKTYpPa CAOBAPHOM CTaTbH; 3HAYECHHE;
AGKCHKO-CeMaHTHYeCKasl eAMHHIIa; COBpeMEHHOE COCTOSHIE ACKCUYECKOM CHCTEMBL.

Kax puTupoBars crarpro: Bayanna E. 1O. IToancemus B Aekcuueckoil cUCTeMe COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO sI3bIKa
(HaMaTepI/IaAeTOAKOBOI‘OCAOBap}IHOAHOFOTI/IHa) // AustrianJournalofHumanitiesandSocial Sciences,2020,No0.9-10.-
P.23-32.DOI: https://doi.org/10.29013/AJH-20-9.10-23-32

! VlccaepoBaHme BBITOAHSIETCS IpY GHHAHCOBOM mopAepskke PO DI B pamkax Hayuroro mpoekra Ne 20-012-00122 «3b1x
¥l CAOBapb: TOAKOBbIit CAOBapb KaK 06beKT 1 SMIUpUdecKas 6a3a AMHIBUCTUYECKUX HCCACAOBaHHit>» (1o Matepuasam CaoBaps
pycckoro szbika XXI Beka rmop pea. I H. Cxaspesckoi).
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BBeaenue

IToancemusi, OAHO M3 OCHOBHBIX IIPOSIBACHUM aCHUM-
METPHYHOIO AYyaAM3Ma S3bIKOBOTO 3HaKa, HCCACAYETCS
B COBPEMEHHOM PYCHUCTHKE C IIO3ULIUMI CBA3U CEMAHTH-
KM 5A3bIKa ¥ KOTHUTHBHBIX IIPOIIECCOB Y€AOBEKa B Kaye-
CTBe pe3yAbTaTa KOHIENTYaAU3allMH, KaTeropH3aluu
u HomuHanmu | 1, c. 94]. TTopxop K Pa3BUTHIO MHOTO-
3HAYHOCTH KAK CIIOCO0Y KATerOPH3aIui AeHCTBHTEAD-
HOCTH, CO3AQHHS LIEAOCTHON KOHIIENTYaAbHON KapTHHBI
MHpa A3bIKOBON ANYHOCTH IPUBOAUT K IOHUMAHHIO Op-
raHM3AL[UH IOAS] MHOTO3HAYHOCTH KaK PacIIPeACACHHOM
CeTH. YCTOMYMBOE HHBAPHAHTHOE SAPO 3HAYEHUS — AeK-
CHYeCKHI IPOTOTHIIL, — 00yCAABAUBAET «CEMAHTHIECKYIO
BAPHATHBHOCTDH CAOBA, €T0 CIIOCOOHOCTD OBITH IIpHUMe-
HEHHBIM K IIMPOKOMy Kpyry pedepentos> |1, c. 93],
49TO AQeT BO3MOXKHOCTD HMCCAEAOBATb ITOAMCEMHMIO,
cA0BOOOpazoBaHue U ObpasoBaHHe (Pa3eOAOTH3MOB
KaK «BeKTOPBI PeaAU3allMy KPeaTHBHOIO IIOTEHITHAAQ
AekceMbl» (2, ¢. 179]. B pamkax u3ydeHus: MHOTO3Ha4-
HOCTH UCCAEAYETCS CTPYKTYPa IIOAUCEMUH CAOB OIIpe-
AEAEHHDBIX CEMAHTHUYECKUX KAACCOB, TOIMOAOIMYECKHE
THIbl MHOTO3HAYHOCTH — PAAMAADBHBIN, ILIeMOYeYHbIN
¥ PAAMAABHO-LjerIo4ed bl [3, c. 182], ee peryasipHble
tunst [3, c. 191-215]. Tunosas noancemMus moapo6-
HO OIMCAHA AAS OTA€ABHBIX IPAMMaTHYECKHUX U AeKCH-
KO-TPAMMaTUYECKHX Pa3pSAOB AEKCHKH, BHyTPEHHHE
MeXaHHM3Mbl 00Pa30BaHIsI HOBOTO 3HAYEHUS CAOBA HC-
CAEAOBaHbBI Ha MaTepUaAe HEKOTOPHIX MHOTO3HAYHBIX
ca0B (TIpexAe BCero, MMEIOIKX GOAbIIOe 3HAYEHHEe AAS
PYCCKO¥ S3bIKOBOIt M KOHIIENITYaAbHOM KapPTHHBI MUPA).
ITpusHanye coBpeMeHHOM AUHIBUCTHKOMN BO3MOKHOCTH
PasBUTHA CEMaHTHYECKOM CTPYKTYPBhI y CIIELIUAAbHOTO
CAOBA IIPUBEAO K AaHAAU3Y IPHYMH BO3SHUKHOBEHHUS Tep-
MHMHOAOTHYECKOH IIOAMCEMHH, €€ TUIIOB, MEKOTPACAEBhIX
IIePeXOAOB AeKCUYEeCKUX eAUHHI] [4-9].B.B. MopxoBku-
HBIM CHOPMYAMPOBaHbI AMHIBUCTUYECKHE OCHOBBI I10-
SABACHUS AeKCUYECKOM MHOTO3HAYHOCTH: «BO-TI€PBbIX,
reTeporeHHBIN XapakTep (CeMaHTHUYECKas MHOTO3Ae-
MEHTHOCTb) AKCHYeCKOTO 3HaueHus (HaAMdue B HEM
ceM, OTHOCSAIMXCSL K PasHbIM CTPaTaM); BO-BTOPBIX,
BO3MOKHOCTD YaCTEPEYHOIO IIePE0CMbICACHHUS ACKCHYIe-
CKOT'O 3HAYeHHST; B-TPETHHUX, BOSMOXKHOCTb BbIOOPOYHOM
AKTYaAHM3aI[H OTAEABHBIX CeM IO TPeOOBAHHIO KOHTEK-
cTa (T.e. I0A BAUSHMEM IAPTHEPOB [0 CAOBOCOYETAHHIO
VAWM TIPEAAOKEHMIO); B-4eTBEPThIX, ACHCTBYIOMHI Ha
BCeX YPOBHSIX SI3bIKA 3aKOH aHAAOTHH (AaBACHHE CHCTe-
Mb1)> [ 10, c. $9-60]. iccaepoBaHMS, CBA3aHHBIE C AH-
HaMHUYeCKUM XapaKTePOM IIOAMCEMUH U PACCMOTPEeHHEM
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ee AMaxXpoHMYecKoro acrexra [ 11; 12], mpeamoaarator
BO3MOYKHOCTb M3y4eHHsI 9TOTO SIBACHHUS B CHHXPOHHUH.
OTpa’keHHEe MOAHCEMHH B AeKCHKOrpaduu
OrHOCHMas B MPAaKTUYECKON CAOBAPHOM AeATEeAb-
HOCTH «K YHCAY HanOOA€e CAOXKHBIX OOBEKTOB AEKCH-
xorpa¢uposanus> [ 10, c. 63 ], moancemust npuBAeKaeT
BHHMMAHHe U TeopeTudeckor aekcukorpadumn. A. A. IToau-
kaprossiM 1 B. B TTopAyOHbIM mOcTpOeHa cToxacTHIecKast
AVHAMMYECKasi MOAGADb Pa3BUTHS IIOAMCEMHH, COTAACHO
KOTOPOH SI3BIKOBOH 3HAK «BO3HHKAET B S3bIKE IIEPBO-
HAYaABHO B HEKOTOPOM €AMHCTBEHHOM, OOBIYHO BeChMa
KOHKPETHOM CMbICAOBOM 3HAYEHHH U C Te4eHHUeM BpeMe-
HU [IPHOOpeTaeT AOTIOAHUTEABHbIE, 0OBIMHO BCe boaee ab-
CTpaKTHbIe 3Ha4eHHs! ([IOAMCEMHIO), IOKA He MCYepIiaeT
CBOY TaK Ha3bIBaeMbIH aCCOLJIATUBHO-CEMAHTHYeCKHH 1O~
tennuaa (ACIT) 1 He AOCTHTHET CBOeit MaKCHMAABHO BO3-
MO>XHOM MHOTO3HAYHOCTHU. DTOT IIPOIIECC UAET C IOCTO-
SHHBIM 3aMepreHHeM> [ 13, ¢. 118]. Mccaeays cuctemubie
CBSI3M B AGKCHKe 110 AAHHBIM cAoBapeH, A. A. Iloaukaprios
u B. 41. KypAoB oTMe4aroT acCHMMETPUYHOCTD pacIpepeae-
HMS Pa3BUTHUS MOAMCEMUH CAOBA BO BpEMEHH: «<B PeaAb-
HOCTH CAOBA IIO CTEIIeHH X CIIOCOOHOCTH K PasBUTHIO
IIOAMCEMHH M K OINPEACACHHON AAMTEABHOCTHU XM3HHU
TIPEACTABACHbI B SI3bIKe < ...> HepaBHOMepHO. Hanboaee
MHOTOYKCAEHHbI CAOBAa C MUHMMAaABHOM IIOAMCEMHUYECKON
AKTUBHOCTDIO M C MUHMMAABHOM IIPOAOAKUTEABHOCTDIO
XKHM3HH, T.€. POXKAQAIOIIHeCs], KOPOTKO SKUBYIIHE U yMHPa-
IoI1e OAHO3HAYHBIMU. B onpeaeeHHOM cTeneHy MeHbIIe
CAOB, CITOCOOHBIX HA MUHMMAABHOE Pa3BHTHE IOACEMHUN
(HanpuMmep, COCOOHBIX B CBOEil MCTOPUM B KAKOM-TO
IEPHOA CTaTh ABY3HAYHBIMH). B Takoit ke crenenu mo
OTHOIIEHHUIO K ABY3HAaYHBIM ellle MeHbIlle CAOB, Pa3BHU-
BAIONIMXCA B CBOEM MCTOPUH MaKCUMYM AO TPeX3Ha4HO-
cTU U T.A.>» [ 14, c. 63]. ViccaepoBanme 6bIAO TOCTPOEHO
Ha MaTepuaAe TpeX TOMOB 4eThIpexToMHOro «CaoBaps
PYCCKOro s3bIKa> IOA peaakiueit A. I1. EBrenbesoii, mo
IIPUBEAEHHBIM AQHHBIM 00beMoM B 63386 caosa. Obmee
KOAMYECTBO AEKCHUKO-CeMAaHTHYEeCKHX BAPHAHTOB CAOB
9TOM YaCTU CAOBaps COCTaBUAO 95702. ABTOpaMu MccAe-
AOBaHHUsI 060CHOBAH BbIOOP CAOBAPSI CPEAHETO THUIIA: ITO
MX HAOAIOACHMSIM, PAaCIIHpeHHe «OOABIIOro> CAOBApsI
B CPaBHEHHH CO CPEAHHMM AOCTHTAeTCs B IIEPBYIO OYepeAb
3a CYeT «IPEUMYIIeCTBEHHO OAHO3HAYHBIX TEPMUHOB >
¥ TIPOMBBOAHBIX «MAAO3HAYHBIX CAOB> | 14, ¢. 66, 70].
«Cuaosapv pycckozo a3vika XXI sexa>: ompaxcenue
YBeAUHeHUS KOAUHECNBA NOAUCEMAHINOB
CocraBasiemslit B AabopaTopHi KOMIIbIOTEPHOI AeK-
cUKOrpaduu MHCTUTYTA MPUKAAAHOHN pycucTuku Poc-
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CHIICKOTO TOCYAQPCTBEHHOTO ITeAArOrNYeCcKOro YHUBEp-
curera uM. A. M. ITepriena B HacTosmee Bpems «CaoBapb
pycckoro sizpika XXI Beka> I0A peaakiiuei mpodeccopa
I H. Cxaspesckoit (pasee CA0Bapb) OTHOCHTCA K CAOBA-
PSIM «6OABIIIOro TUMA> U OPUEHTUPOBAH Ha IIOAPOOHYIO
CeMAHTHYEeCKYIO Pa3paboTKy KaXKAOH BKAIOYAeMOI B CAOB-
HUK eAnHUIIBL B xoHIte 2019 ropa 6b1A o1y 6AMKOBaH mep-
BbIi IUAOTHBIH TOM CAOBapsi, HO TaK KaK paboTa Hap HUM
BEAETCsI He 110 aAGaBUTHOMY, a IT0 THE3AOBOMY U YACTHIHO
TemaTHyecKoMy mpuHimmam [ 15, c¢. 136-137], Ha pasHbIit
MOMEHT MOYXHO FOBOPUTb O IIPEACTABUTEABHOM MaTepHa-
Ae aast iccaepoBanust — 6oaee 90000 BokaOyA.

CaoBapp IpeACTaBAsIET CHHXPOHHOE OITHCAaHHe AeK-
CHYeCKOM CHCTeMbl, TOrAQ KaK CTPYKTYPa MHOTO3HAYHO-
IO CAOBA B TEOPETHYECKUX HCCACAOBAHHSIX TPAAHIIMOHHO
PaccMaTpUBAETCS C yIETOM BKAAAA MCTOPUYECKH IIePBbIX
3HAYEeHHH, AQKe eCAU OHH He OTHOCSTCS K AKTUBHOMY
CAOBapHOMY 3aIlacy HOCUTEAEH COBPEMEHHOTO SI3bIKA.
Kpowme TOro, B coBpeMeHHbIe TEOPEeTHIECKHE UCCACAO-
BAHHS BKAIOYAETCSI U TIOAUCEMHS] Ha YPOBHE AEKCHKO-
rpaMMaTHYeCKHX KAACCOB CAOB: <IIPHMePAMH A€KCHKO-
rPaMMAaTHYeCKO IIOAUCEMUH B PYCCKOM SI3bIKE MOTYT
CAY>)XUTDb HapedHasl ¥ CyOCTAaHTHBHASI CeMeMBbI AeKCeMBbI
HHKyAQ “HU B KAKOe MEeCTO, HU B OAHO U3 MeCT, HU B Ka-
KOM HAITPaBAEHUM H “MECTO, TA€ HHYEro HeT, ITyCTOTa
[16, c. 207]. B anaansupyemom CaoBape Takue caydau
IIOKA3bIBAIOTCS KAK OMOHUMBbI, II09TOMY MOKHO OXKHAATD,
4TO SIBA€HUE TIOANCEMHUH OYAeT IIPEACTABACHO B HEM He
TaK HarAsAHO. [IpuMeHUB COOTHOILIEHNUE, TIOAYYEHHOE
A.A.TloanxapnoBsiM 1o TpeM ToMaM «CaoBaps pyc-
CKOroO s3bIKa> B 4-X ToMax, moay4yaeM 139945 aekcuko-
CeMaHTHYeCKUX EAMHHUI] AASI TAKOTO MMEIOI[erocsi Ha AQH-
HbIIl MOMEHT 06beMa cAoBHHKA. OAHAKO Ha CaMOM AeAe
MarepuaAbl CaoBaps yxke copepsxar 148300 oTaeAbHBIX
IPOHYMePOBAaHHbIX 3HAYEHHUIL.

Ilpu paccMOTpeHHM MOAMCEMHH B KadecTBe OT-
AEAPHOM AEKCHUKO-CEMAHTHUYECKON eAMHUIIbI (AEKceMbI
B TepMHHOAOTUH MOCKOBCKOM CeMaHTHYECKOM IIKOADI
[17, c. 88]) «paccMaTpuBaloTCS He TOABKO CeMaHTHYe-
CKHe OTAEABPHOCTH, 0003HAYEeHHbIE APaOCKUMU [P pamu,
HO BOOOIIje Bce CeMaHTHYeCKUe QHAHMAIMH, COIPOBOXAQ-
emble 06bSCHUTEABHBIMU TEKCTOBBIMU OTPe3KaMH (TOA-
xoBauuamu) > [ 10, c. 62]. B caoBapsx BhiaeasieTcs TpU
Crocoba MpeACTaBAeHHsI MHOTO3HAYHOCTH: Pa3A€AbHOE
IpeAbsIBACHHE 3HAYeHUI, COBMEIleHHOE IIPeAbSBACHUE
3HAYeHUI 1 0000IIIeHHOE IPEAbSIBACHHE ABYX HAH OOAee
3HAYeHUM; IpU 9TOM, Kak oTMedaeT B. B. MopkoBkuH,
«<aBTOPBI AEKCHKOTpapUIECKHUX MPOU3BEACHHIH AdXKe
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B IIPeA€AAX OAHOTO U TOTO e CAOBaps MOT'YT IIOAb30-
BaTbCsl Pa3HbIMM TeXHUKAMH OTPa’KeHHsI MHOTO3HAYHO-
cru> [10, c. 62, 65]. CoBmenmenHoe uau 06o6meHHOe
IpeACTaBACHHE 3HAYEHUI IIOANCEMAHTOB BBIOMpPaeTCs
B PaMKaX paspelleHHs IIPOTUBOPEUUil MeXAY 06beMOM
CAOBapsl M YCTAHOBKOM Ha IIOCAEAOBATEAbHBIN ITOKA3
$YHKIIMOHAAPHO-CTUAMCTUYECKON  XapaKTePHCTHKH
3HAYEHMsI, MEXXAY IIOAPOOHOCTBIO CEeMAHTUYECKOM Pas-
PabOTKH M CTpeMAEHIEeM ITOKA3aTh MECTO OITHChIBAEMOI
EAHMHHIIBI B 00IIe il MOAEAN ACKCHIECKOF CHCTEMBI SI3BIKA.
CosMelnieHHOE pEACTaBACHYE 3HAYEHHH B MaTepua-
Aax CAoOBapst OCYIIECTBASIETCS IIPEKAE BCETO C MTOMOIIBIO
OTPE3KOB TOAKOBAHHsl, Pa3rPaHIYMBAEMbIX TOYKOM C 3a-
raToit. VIMeHHO Takue AeKCHKO-CeMaHTHYeCKYe BAPUAHTHI
B COCTaBe «COBMEIIEHHOr0> IT0Ka3a 3HAYEHHI B TOAKOBOM
CAOBape COCTABASIIOT 3HAYUTEABHYIO MACCy «<IPOAYKTHB-
HO#1 PEryASpHON MHOTO3HAYHOCTH > | 3, ¢. 191 ], Hanprmep:
— Basommuch ... Hck. Pocriich kepaMuyecKux cocy-
AOB, BBIITOAHsIE€Mas CIEIJHAABHBIMU KPAaCKaMH C TTOCAe-
AYIOIUM OOXHIOM; y30p, H300pakeHHe, HAHECEHHBIe
Ha KePaMUKy TakuM crocobom; Baum' ... 2. B uadop-
MaTHKe: MacCcOBasl ITyOAMKAIIHSI HEHY>KHON 1 OeCccMBbIC-
A€HHOY HHPOPMALIIH, OAHAKOBBIX COOOLIeHNTT, 0OBIY-
HO B aBTOMaTHU4YeCKOM PeKHMe; pacchlaaeMasi IPU TaKOM
ybAnKanuu nHGpopManusi; BAKHHT ... Hck. TanijeBaan-
HbIN CTHAD, OTAUYAIOLINFIICS XapaKTePHBIMH OBICTPBHIMH
ABIDKEHUSMH PYK B COYETAHUHU C MOAEABHBIMU TTO3aMHU
Y IIOAMYMHOM ITOXOAKOI; TaHEI} B 9TOM CTHAE; Bau! ... 1.
Oxpac KoIeK, AASI KOTOPOTO XapaKTepHbI OeAast IepCTh
Ha TeAe, TOAHOCTbIO OKPAIleHHBIN XBOCT U ABA IIBETHBIX
ISITHA Ha TOAOBE; KOIIKA TAKOTO OKpaca.
CoBMeIeHHbIM IPEACTABACHUEM SBASIOTCS U TOAKO-
BaHHS THIIA </eHCTBHE 10 MHOTO3HAYHOMY TAQrOAY>,
«CBOMCTBO MHOTO3HAUYHOI'O IIPHUAAraTeAbHOro>, «Ha-
pedre K MHOTO3HAYHOMY IIPHAAraTeAbHOMY > H T.IL B co-
OTBeTCTBUH CO CTpeMAeHHeM K KparkocTu B CaoBape
IPU COBITAACHHU TOAKOBAHMS IIPOM3BOAHBIX OT Pa3HBIX
3HAYEeHHI IPUMEeHSeTCs COBMeIleHHOe TOAKOBaHHUe, €CAU
TIOMETbI IPY HUX COBIAAAIOT HAU OTCYTCTBYIOT; IIPH pas3-
AMYHOM PyHKITMOHAABHO-CTUAMCTUYECKOMN XapaKTepu-
CTHKe IIPOU3BOAHbIE 3HAYEHHS PACYACHSIOTCS.
O600meHHpIT  CIOCOO6  IIMPOKO  HUCIIOAB3YETCSI
B CaoBape mpu epuHMIAX, MapKupyembix B CaoBape
nomeTamu «Hayun.» (B s3bike Hayku) u «Cney.» (cre-
IIMAAbHOE — B AQHHOM CAOBape O3Ha4aeT, YTO CAOBO HC-
TIOAB3YeTCsI B TPeX U 60Aee PA3BAUIHBIX OOAACTSIX ACSITEAD-
HOCTH YeAOBeka). Takue cAydanm paccMaTpUBAIOTCS Kak
€AUHBI ACKCHKO-CEMaHTHYECKUI BapHAHT IIpU ydeTe
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MIOAMCEMUH, HECMOTPsI HA HAAUYHe IPUMEPOB U3 PA3HbIX
obAacTelt AeATEABHOCTH YEAOBEKA.

TToacuer Bcex AEKCHMKO-CEMAaHTHYECKHX EAWHHUII,
[IOAAQIOIUXCSI BBIYACHEHHIO B CTPYKTYpe CTaTer, ObIA
IPOM3BEAEH I10 IIOAHOCTBIO TOTOBBIM MaTepuaam Cao-
Baps (6yKBbl «A>», «B>, IepBas MOAOBMHA CAOBHHKA Ha
6yKkBy «B> ), a 3aTeM noAydeHHbIE AAHHbIE IKCTPATIOAU-
posaHbl Ha Bech Marepraa CaoBaps (92689 Bokabyabi).
IToayamaock 169560 caydaeB, TpeACTaBACHHBIX B Pa3-
AEABHOM HAU COBMEIEHHOM Bupe (UTO MpPEeBOCXOAUT
0XXHAAeMOe IT0 aHAAOTHH C YeTHIPeXTOMHBIM « CAoBapeM
PYCCKOTO s13bIKa>» KOAUYeCcTBO B 139945 cayuaes). Takum
00pa3oM, HeCMOTPsI Ha OTCYTCTBHE AEKCHKO-TPAMMATH-
4eCKO OAMCEMHH H YACTHYHO UCTOPUYECKOH IepCIIeK-
THBBI, KOAUYECTBO A€KCHKO-CeMaHTHYEeCKUX BAPUAHTOB
IIOAMCEMAHTOB B COBPEMEHHOM TOAKOBOM CAOBape 60Ab-
IIIOTO THITA OKA3bIBAETCSI BOIIPEKU OXKHAAHIUSIM OOA€ee BbI-
COKHM, 4eM B CAOBape CPEAHEro THIIA, HO OPHEeHTUPOBAH-
HOM Ha Aekcuyeckylo cucteMmy XIX—-XX Bekos.

«<Curosapw pycckozo a3vica XXI sexa>: usmernenue ce-
MAHMUMECKOIL CTPYKMYpbl NOAUCEMAHIMO8

OCHOBHO1 COCTaB CTaTel, COAEPXKAIUX OOABIIOE
KOAUYECTBO AEKCUKO-CEMAHTHYECKUX EAUHHUI, B I[EAOM
TPAAULIMOHEH AASI TOAKOBBIX CAOBapeil: CO03bI a” U HO',
qacTHLbL ObL U 6%, 80M, TIPEAAOTH 8%, 01 U 01O, TAATO-
ABL Opocumv, evilimu, nodHsmv, pabomamv, cleramv,
MsHYyMb, IMPUAATATEABHBIE 00ALUIOL, ectnecmeeHHblll,
wueoti, msekutl, nycmoti, c60600Hbill, cAabbLL, HepHbLil,
CYILIeCTBUTEABHBIE 0€A0, N0AE, C8513Kd, CUCTEMA, YeHMP
u T.11. OAHAKO CTPYKTypa caoBapHOU cTarbu B CAOBape,
OpPHEHTHUPOBAaHHOM Ha OTPa’KeHHHU B ACKCHYEeCKOM CHCTe-
Me COBPEMEHHOI SI3bIKOBOM KapPTHUHBI MHPA, HE TOABKO
AOTIOAHSIETCS] HOBBIMU A€KCHUKO-CeMaHTHYeCKUMH BapH-
aHTaMH, HO U B PsIA€ CAydaeB MeHseTcsl. Tak, Harpumep,
MHOTO3HA4YHOE CYyIIleCTBUTeAbHOe noie B CaoBape Ha-
CUYMTBIBAET 23 3HAYEHUS], YTO AQeT 27 AeKCUKO-CEeMaHTH-
Jyeckre BapuaHToB. [ToMelaeMoe B IpeAlecTBYOMUX
TOAKOBBIX CAOBAPSIX B KOHEI] CAOBAPHOM CTaTbU TEPMH-
HOAOTHYECKO€, HO IIHPOKO U3BECTHOE 3HAYEHUE «OCHOB-
Hasl HapsIAY C BelleCTBOM $pOpMa MaTepHUH, IIePeAIOIast
C KOHEYHOM CKOPOCTBIO AHICTBHE OAHHX 9A€MEHTAPHBIX
JaCTHI] BEIleCTBA HA APYTHe U XapaKTePU3YIOINasICs OT-
CYTCTBHEM MAacCChl IOKOS>» C TeMaTHYeCKOM IOMeTOM
«Qu3.>» paccMaTpuBaeTCsi KAk OCHOBA AASI 00pa30BaHMUs
CAEAYIOIIHX CTyIeHel TOAUCEMAaHTa:

«Hayun. COBOKYIIHOCTb COAEPIKATEABHBIX €AUHULII,
COOTHOCHMBIX C OIIPEACACHHOM 0DAACTHIO YEAOBEIECKO-
T'O OIIBITA U AESITEABHOCTH U OOPA3YIOIIIX EAUHOE IIeAOe.
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IMonamuiinvte noas. Obvem noas. Heiiporunzsucmuueckoe
npozpammuposariue 6030eiicmsyem Ha cucmemy noaeii co-
yuarvhoil 2pynnot u undusuda. Ungopmayuonnoe n. (06m-
eAMHAIONee Bce MHPOPMAI[MOHHbIE TOTOKH U MACCHUBBI).
Cemanmuneckoe n. (06beAMHSIONEe AIBIKOBHIE EAHHHUITBI
Ha OCHOBE 00IIero MOHSTHSI KA CXOACTBA IIPU3HAKOB UX
Aekcudeckux sHadenmit). Konyenmyaavroe n. (06beanssio-
IIlee B3aMMOCBSI3aHHbIe MOHSATHS); «Ilcuxoa. [Tcuxoaory-
Jeckas cpepa, OIIpeAeASIIoNIasi [IOBEACHHE YEAOBEKa B TOM
FAYL IHOJI CUTYAIHH U SIBASIIOLIASICS. 00BEKTOM eT0 HabAr0-
Aenmst. Qenomenarvroe n. ITonsmue nors paspabamoiéa-
A0Cb 8 PAMKAX 2EUAMANLMNCUXOAOZUL U TONOAOUHECK O
ncuxorozuu. Oyerouroe n. (06beAMHAIONEE TTOAAEKAITHE
OLIEHOYHOM AESTEABHOCTH OOBEKTHI U IIepeXHBaeMble
Cy6beKTOM BHeIHUe 1 BHYTPEeHHMe OTHONIEHHS) »; «Ma-
mem. B aarebpe: COBOKYITHOCTD 9A€MEHTOB, AASI KOTOPBIX
OIpeAeAeHbI OIIEPAL[IN CAOXKEHFISI, BRIYUTAHUS, YMHOXKe-
HUA U AeAeHMS, 00AapaQIoIIye OOBIMHBIMM CBOMCTBAMH
onepauuit Hap, arcaamu. Koweunole, beckoreunvie noas. I1.
PAYUOHAABHDLX, BeL4eCIIBEHHDIX, KOMNAEKCHbIX HuceA. Kawc-
doe nose 5645emcs 00AACMBIO YeAOCMHOCMU>; «Mamenm.
1 Qus. TToBepXHOCTH A 06BEM, KOXKAOI TOUKE KOTOPOTO
CTAaBUTCSI B COOTBETCTBHUE 3HAYEHNE, YHCAO, BEKTOP U T.IL.
Bexmopnoe n. I1. memnepamyp. 11. ckopocmeil mexyujeti
smcudxocmu. Jacmvie cAy4aU MeH30PHBIX 10AeL>.

Takum 06pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH 00 HHOF OpraHu3a-
LUK CTPYKTYPbI IOAUCEMAHTA U YBeAUYEHUH KOAMYECTBA
BBIAEASIEMBIX B €I'0 CTPYKTYpPe CEeMAHTUIECKUX PUANALIUI
(TIpexae BCero 3a cueT MPUBAEUEHHS TEMATHYECKU Map-
KUPOBaHHbIX AEKCHKO-CEMAHTUIECKUX BAPHAHTOB), HO
BIIOAHE COPa3MepsieMBIM C OOIIM yBeAYeHreM CAOBHHKA
OOABIIOTO CAOBAPSI II0 CPABHEHHIO CO CPEAHVIM.

«Cuosapv pycckozo a3vika XXI sexa>: usmenenue co-
CMasa NOAUCEMAHMO8

A\OTHYHO IPEAIIOAOKHTS, YTO IIPUIHHBI yBEANYEHS
KOAMYECTBA IOAICEMAHTOB CAEAYET UCKATh CPEAH «IIO-
IIOAHEHUIT> CAOBaps OOABIIOro 0ObeMa II0 CPABHEHUIO
CO CAOBapeM CpeAHero obobeMa. AAsI IPOBEPKH ITOM I'U-
II0Te3BI OBIAY IIPOAHAAUZHUPOBAHBI OTPE3KH CAOB C IIep-
BBIMH YaCTSAMH «6HO... >, <BUOPO... > 1 «BHAEO... », CO-
AeprKaliye IPenMyIeCTBEHHO AEKCHKY, He SIBASIIOIYIOCSI
MaTepHAAOM CAOBAps CPeAHero Turma (B 6OABIIMHCTBE
CBOEM U BOBCe He 3aQUKCHPOBAHHYIO B TOAKOBOM A€K-
cuxorpadun). O6muit 06em B 950 Bokabya Aan B cymme
811 AeKCHKO-CeMaHTHYeCKUX BAPHAHTOB.

CpeAr IIOANCEMAHTOB C HyMEPYeMBIMU OTAEABHBIMH
3HAYEHISIMH [IPEACTABAECHbI He TOABKO ABY3HA4YHBIE, HO
U TPeX3HAYHbIE:
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— OuomHeprHbIit ... 1. buos. He oxaspiBaromuit
AEHICTBHS Ha XXM3HEAESATEAbBHOCTb OTAGABHBIX OPTaHOB,
JKMBOTO OPTaHH3Ma HAH COOOIIeCTBA OPraHH3MOB; CO-
Aep>XXaImui BellecTBa, He OKA3bIBAIONIMe TaKOTo Aek-
ctBus; 2. buoa. u Xum. He BpIsbiBaromuil mpy KOHTaKTe
OHOAOTHYECKYI0 aKTUBHOCTD OKPY’KAIOIell CPeAbr; 3.
Meo. Caab0 B3aMMOAEFCTBYIOIUI C OHOAOrNYeCKUMU
TKAHSMH, He OKa3bIBAIOIIMII HAa HUX BPEAHOTO BAMSHILS,
He BBIBIBAIOIINI OTTOPKeHHs (O MEAMIIMHCKUX Mare-
PHAaAAX, H3AEANSX U3 HUX); OTHOCSINUIICS K TAKMM Ma-
Tepuaram; 6momarepuaa ... 1. Marepuaa (1 u 3 3n.)
6HOAOrNYeCKOro IpOUCXOXAeHs; 2. Buos. u Med. CoBo-
KYITHOCTb KATOK, TKaHb, 5KHAKOCTD, IIPOAYKT XKU3HEALs-
TEABHOCTH OpraHusma; 3. Med. ITpupoaHbIit uAK CUHTe-
Tudeckuit Matepuan (1 3H.), HCIOAB3YEMBIiT AAS 3AMEHBI
OTAEABHBIX TIOBPEKXACHHDBIX OPTAaHOB UAM TKaHeH opra-
HHU3Ma; BHACOKaHaA ... 1. Tex. COBOKYITHOCTDb TeXHH-
YeCKUX CPEACTB, 00eCIedrBaoIINX IpreM, 00paboTKy,
nepeaayy ¥ CHHTe3 BUAEOAAHHBIX; 2. Mngopm. XocTuHr
(2 3H.), IPEAOCTABASIIOIINIT IOAB30BATEASIM YCAYTH 3a-
IPY3KH, XpaHEHHS U TI0Ka3a BUAEOMATepHaAoB (2 3H.);
3. Ungopm. COBOKYIHOCTb BUACOMATEPHAAOB (2 3H.),
pa3MelleHHbIX OTPeACACHHbBIM IIOAb30BATEACM B IIPEAO-
CTaBAEHHOM €My TaKUM XOCTHHIOM MecCTe Ha cepBepe
IleHTpa 00pabOTKU AQHHBIX;

JeThIpeX3HayHble:

- 6uoakrusHbIi: 1. buos. OxasbIBaromuil B pe3yAb-
TaTe CBOMX PU3MKO-XMMHYECKUX CBOMCTB ACHCTBUE Ha
XKHM3HEACATEAPHOCTb OTACABHBIX OPTaHOB, JXMBOTO Opra-
HM3Ma UAM COOOIIeCTBA OPTaHU3MOB; COAEPIKAIIUIT Be-
IeCTBa, OKasbIBaloNIKe Takoe AeiicTBue; 2. buoa. u Xum.
BbI3bIBAIOIIUIT MAH PETyAUPYIOLIUIT IIPH KOHTAKTe 61Oo-
AOTHYECKYI0 aKTUBHOCTb OKpY>Karomjei cpeabl; 3. Meo.
BrisbiBaronuil akTUBHOCTD XKUBBIX TKaHEH OPTaHHU3MA,
B3aMMOAEHMCTBYIOIIMI C OPTaHU3MOM (o MEAUITMHCKUX
MaTepHaAaX, M3AEAUSX M3 HHX); OTHOCSIMICS K TaKUM
MaTepHaAaM; OCHOBAHHBIN Ha TAKOM B3aUMOAENCTBUY; 4.
Med. Pase. CBsi3aHHbII ¢ QYHKIMSIME PA3AUIHBIX OPIaHOB
U CHCTeM OPTraHM3Ma YeAOBeKa; Omomarpuna ... 1. Meo.
= Buokoxa; 2. Kocmem. Marepuaa AAsl KOCMeTHYIECKOH
MaCKH Ha OCHOBe OHOKOXXU MAU KOAAAT€HA, TOAYYEHHOTO
u3 KOy TeAeHka; 3. Ilapancuxor. COBOKYITHOCTD BCex
9HEPreTUYEeCKUX CTPYKTYP YEAOBEKA HAM BBICIIETO XKH-
BOTHOTO, aKTUBHPYEMbIX B MOMEHT POXKACHHUS dHEPIHsi-
MU OKPY’KaIOIIleft CPeAD; IAOAOH, TIPEAOTIPEACASIIOLIHI
pasBUTHE OpraHM3Ma OT MOMEHTA ero 3apOXKACHHS AO
KOHIIA KU3HU U ITyTh S9BOAIOLUM OPTAaHU3MOB B UCTOPH-
yeckoM naane; 4. Ilapancuxos. Hocureas crenmabso
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MOAYAMPOBAHHBIX 3HEProMHGOPMAIMOHHBIX YaCTOT,
BOBAEHCTBYIOIIMX Ha OHMOIOAe YeAOBeKa; BHOpoaKy-
cruueckmit ... 1. Casannbiit ¢ Bubpanuamu (1 3H.)
aKyCTHUYECKOTO AMAIa30HA YACTOT M UX BO3ACHCTBHEM
Ha pa3AHYHbIe 0OBEKTHI; OCHOBAHHBII HA HCCAEAOBAHUH
TaKuX BHOpanuit; 2. HampaBAeHHbIN Ha CHIDKEHIE BPeA-
HOTO BO3AEFCTBHUSI BHOPAIIHIT aKyCTUYECKOTO AMAIa30-
Ha 49acTOT Ha yeAoBeka; 3. Tex. [IpepHasHaueHHBIN AAST
H3MepPEeHIsI AU 0OpabOTKU CHIHAAOB, FeHEPHPYEMBIX
BUOPAIMSIMU AKyCTHIECKOTO AUATIa30Ha 4acToT; 4. Med.
OcHOBaHHbII HA KOHTAKTHOM IIPUMEHEHHH K OHOAOTH-
4eCKUM TKAHSIM BHOPAIMIl aKyCTHYECKOrO AMAIa30HA
4acTOT; MPEAHA3HAYEHHBIN AASL TAKOTO IPUMEHEHUS;

U TIATU3HAYHbIE:

— OmoxommAekc ... 1. IIpupoaHBIiT KOMIIAEKC HAH
4aCTh MPHPOAHOTO KOMIIAEKCA KaK OHOreOXMMUYecKast
cucreMa; 2. COBOKYITHOCTb Pa3AMYHOIO 000PYAOBAHMS
UAHM YCTPOMCTB, MCIOAB3YIOIUXCSA AASL TIPOU3BOACTBA
HAH [IEpepabOTKU OMOAOTHIECKIX MaTepHaA0B; 3. Buoa.
u Xum. KomraekcHOe coepuHeHHe, Urparoliee BaXHYIO
POADb B CTPOEHUM M pYHKIIMOHMPOBAHHUH )KUBbIX OPraHU3-
MOB; 4. Azpo. COBOKYIIHOCTD CBS3aHHBIX APYT C APYTOM
IPOM3BOACTBEHHBIX ITIOCTPOEK, OMEIeHUI HAH TpeA-
nipusTHil (O6BIMHO Pa3HBIX OTPACAEH XO3SHCTBa) C 0bIeit
CHCTeMO XXU3HeOoOecIedeH s, 6e30TXOAHOM ITepepadoT-
KO¥1 OFIOAOTHYECKOTO CHIPbsI ¥ IIHPOKHUM ACCOPTUMEHTOM
npoaykimy; S. Cney. MHOrOKOMIIOHeHTHast 6HOAOTHYe-
CKH aKTUBHAsI AOOABKA MAU KOMIIAEKCHOE KOCMETHYEeCKOe
CPeACTBO Ha OCHOBE HATYPAABHBIX KOMITOHEHTOB, OOBIYHO
00AaAQOIINX OMOAOTMYECKON aKTHBHOCTHIO; GHOOpranu-
Ka ... 1. Paze. Cobup. OpraHmdeckue BelecTBa, paccMa-
TpUBaeMble C TOUKH 3PEHHS BbITOAHAEMbIX UMH QYHKITHI
B KUBBIX Opranusmax; 2. Pasz. Cobup. ITpoaykTsl, mpe-
Taparhl, KOCMETHIeCKUe CPEACTBA U T.I1., COAepIKallfHe Ta-
Kue BemecTsa; 3. Pase. buoopranmyeckas xumus; 4. Pase.
YuaeOHbIi IpeAMET, U3YHaIOLIN# 9Ty AUCLHUIIANHY; S. Hck.
HampaBaeHue B HCKyccTBe, OCHOBaHHOE Ha HCIIOAb30Ba-
HUM (pOPM Pa3HOOOPAHBIX IIPUPOAHBIX IAEMEHTOB, eCTe-
CTBEHHOM reOMeTPUH U OPraHMYeCKUX CTPYKTYP, CAMS-
HUM H300pakeHNsI YeAOBeKa C U300 pakeHHeM pacTeHHI,
KOPAAAOB, >KUBOTHBIX H T.IL

IToxazareAbHO, YTO CAOBA, HE TaK AABHO OCBOEHHbIE
SI3BIKOM, aKTHBHO Y9aCTBYIOT B PEryASPHOM OANCeMHH | 3,
c. 195-215], Kak NPOAYKTHBHOI, TaK M HETIPOAYKTUBHOM
(4TO HE OrpaHMYMBaET PAa3BUTHS CEMAHTHKH B TEX Ke BOKa-
yAaX M 10 APYTHM IPU3HAKAM, BHe PETYASPHBIX MOACAEH).

O6peKT HCCACAOBAHIIS > AUCIUIIAMHA, U3y JAIOIasi STOT
00beKT (IOPSAOK 3HAYEHHIT B IPUMEPAX COOTBETCTBYET
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npunaroMy B CAoBape Ipy HAaAMYHM TeMaTUYECKHX I10-
MeT u yTBepxkAeHHIo E. B. Ypbicon: «aormaeckas crpykry-
Pa MOAMCEMMH CEMAaHTHIECKOTO KAACCa, PEAAUYSCh B TOM
HAM UHOM KOHKPETHOM CAOBE, MOXKET IIOABEpPraThCs Iepe-
CTPOMKe, B pe3yAbTaTe KOTOPOM AOTUYECKH HCXOAHOE 3Ha-
JeHHe OKa3bIBaeTCs Ha epudepuH, a AOTHIECKH IPOHU3BO-
AHOE 3HaueHHe CTAHOBUTCS IIeHTpaAbHbIM>» [ 17, c. 111]):
buomexarponmnka ... 1. IIpukaasHas MexxauCLU-
NAMHAPHAs Hay4YHas AUCLIUIIAMHA, U3YYaromlas B3auMo-
AeficTBUe OHOAOIMYEeCKUX OPTraHU3MOB U MEXaTPOHHBIX
cucreM. 2. BaaumopericTBrie 61OAOTHYIECKIX OPraHI3MOB
1 MeXaTpOHHbIX cucTeM. Bmonomus ... 1. Otpacas 6uo-
AOTHUH, U3YYAIOIIasi 00pa3 KM3HH OPTAaHU3MOB H HX POAb
B OKpy>Karomieit cpeae. 2. buos. O6pa3 xu3HM OpraHus-
MOB 1 HIX POADb B OKpy>Kaiolieit cpeae. Buépomerpns ...
1. OTpacab u3MepUTEAPHOM TeXHHUKH, U3y JaIoIlasi COBO-
KYIIHOCTb CIIOCOOOB M CPEACTB U3MepeHHs [TapaMeTPOB
Bubpanmit (1 3H.), IPeNMyIIeCTBEHHO [IPOHCXOASIINX
B MeXaHH3MaxX U coopyxeHusx. 2. Tex. Miamepenue ma-
pamerpos Bubpanuit (1 3u.).
HckyccTBo > mpou3BeAeHHe 9TOr0 UCKYCCTBa:
Buaeonncrasaamms ... Hck. opma Bupeouckyc-
CTBA, COYETAIOINAsl MHCTAAASIIHIO® C BUAEOTEXHOAOTHS-
MH AASL CO3AAHHUS IPOCTPAHCTBA, CO3AAI0MEro dPpPeKT
MOTPY>KEHHUs y 3PUTEAS]; IPOU3BEACHHE TaKOK POPMBI
BUAEOMCKYCCTBa. BHaeocKyAbnTypa Hck. Qop-
Ma BHAEOHMCKYCCTBa, codeTaromas ckyabnTypy (1 3H.)
C MPOeLPOBaHUEM TPEXMEPHBIX BUACOU300PaKeHHI
Ha CO3AAQHHBIE 0OBEKTBI; IPOU3BEACHHE TaKOM POPMBI
BHAEOUCKycCcTBa. Bupeosnsaiiponmenr ... Hck. Popma
BHAEOMCKYCCTBA, COYETAIONIAs HCIIOAb30BaHKE KOMIIO3H-
uuit (2 3H.) C BUACOTEXHOAOTHAMU AASL HATYPAAMCTHY-
HOT'O BOCCO3AQHMSI 0OCTAaHOBKHU ITOMEI|eHU HAU TIPO-
CTPAHCTB; IPOU3BEACHHE TAaKOX GOPMbI BHACOHUCKYCCTBA.
JKanp (5kypHaAMCTHKN) > IPOU3BEACHUE ITOTO JKAHpA:
BuaeosapucoBka ... JKaHp TeAeXypHaAMCTUKU
U BUACOXXYPHAAMCTUKH, MPEACTABASIOMINN €AUHCTBO
CBSI3aHHBIX KAKOI-A. TEMOI KaAPOB (O6BIYHO € My3bIKaAD-
HBIM COIIPOBOXXAEHHEM, HO 6€3 3aKapApOBOTO TEKCTA);
KOPOTKHUI BUACOPOAUK C TaKOM IIOCAAOBATEABHOCTBIO
BHACOKaAPOB. Bupeokosonka ... JKaHp BuAeOXypHa-
AUCTHIKH, IIPEACTABASIIOIINI B HEOOABIIOM IT0 06'beMe BU-
AeOMaTepHraAe BPICKa3bIBAHUE XY PHAANCTA [TO KAKOMY-A.
TIOBOAY; [IePHOAMYECKH BBIXOASIIHIL BupeoMaTepraa (2
3H.) HAM COBOKYTIHOCTD BUAEOMATEPHAAOB, COACPIKAIMX
Takue BbICKa3biBaHUs. Bupeocrosker ... JKanp reaexyp-
HAAMCTHKH M BUAEOXKY PHAAMCTHUKH, TIOKA3bIBAOIIUM OC-
HOBHbIE MOMEHTBI COOBITHSI, PACKPBIBAIOIHI MHGOPMA-
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110 06 06beKTe B €CTeCTBEHHON MOCAEAOBATEABHOCTH
¢ momombio Bupeosanucy (1 3H.); KOPOTKuMIl BUAEOMaTe-
puaa (2 3H.) TaKOTo CoAepIKaHUL.

AeticTBHE > CyOBEKT ACTICTBHUS:

Buaeonpopaxkmn ... 1. Co3paHne BUACOIPOAYKTa
KaK XyAOXK€CTBEHHDIN IPOLIECC, BKAIOYAOIUN B cebs
BCe CTapuM paboTbl Hap MPOEKTOM (IPeAPOEKTHYIO
IIOATOTOBKY, pa3spaboTKy CIIeHApPHOIO IIAAHA, MOAOOP
KOMaHABIL, Cb€MKY, MOHTa)XX, O3By4HBaHHE, MACTEPUHT
1 T.1.). 2. Opranusanus, noppasseAeHue, IpyTIna AIOAeH,
OCyIIeCTBASIOIKE TaKo! pouecc. Bupeompokar ... 1.
AeMOHCTpanys BHACOPHABMOB B BUACO3aAAX; BUACO3a-
ABI, OCYIIIeCTBASIOIIHE TAKyI0 AeMOHCTpanuio. 2. [Ipokar
HOCUTeAell MHPOpMaLK (BUAEOKACCET, BUAEOAVCKOB
¥ T.IL.) C 3aIlMCAHHBIMH BUAEO(PHABMAMK; OPTaHHU3ALHH,
OCyIIeCTBASIIONIME TAKOM IIPOKAT.

AeiicTBre > cpeAcTBO (MHCTpYMeHT):

Bu6poraaroska ... Tex. 1. Taaroska (1 3H.), oc-
HOBaHHAsl HA BO3AEICTBIU a0Pa3HBHBIX TeA HA ITOBEPX-
HOCTb 00pabaTpIBaeMbIX U3ACAHIL IPY ITepeMeIUBAHNH
II0A BAVSIHEEM BHOpaLjiu (1 3H.). 2. Mamuna AAS TaKOM
raatToBky. Bubposamura ... Tex. 3amura TeXHIIECKUX
06bekTOB (3paHHI, COOpYXKeHUIl, MEXaHU3MOB, MPH-
GOpOB M T.IL.) HAHM AIOA€H OT BPEAHOTO BO3AEHCTBHS
Bu6panmit (1 3H.); cpeacTBa Takoi 3amuThL. BHACOKOH-
Tpoab... Kourpoas (1 3H.), OCymjecTBAsIeMBIi C HOMO-
B0 BUAEOAMIAPATyPhl; KOMIIAEKC BUACOAIIAPATY Pl
AASL OCYIIIeCTBACHUSI KOHTPOAS B KaKOH-A. chepe.

AeiicTBue > CpeACTBO (IIPOrpaMMHOe MAH aIliapar-
HOe obecreyeHue):

BuaeoanaanTnka Cney. VIHTeAAeKTyaAbHBIN
AaHAAM3 TIOCAGAOBATEAbHO IIOCTYMHAOMUX OT KaMephl
BHAEOH300paXKeHNI C aBTOMATHYECKMM BbIIBACHHEM
Pa3AMYHOTO POAA AAHHBIX M AeTEKTUPOBAHUEM 3apaHee
3aIpOrpaMMHUPOBAHHbIX CUTYaIMii; IPOrPaMMHOE HAU
aNnapaTHO-MPOrpaMMHOe 0becIieueH e AASI TAKOTO aHa-
Auza; Bupaeoanaans (3 3u.). Buaeocyaeiictso ... Cnopm.
CyaeiicTBo (2 3H.) C HCTIOAB30BaHHEM BHAEOIIOBTOPOB;
anmapaTHble U MPOTPaMMHBIE CPEACTBA, TPeAHA3HAYEeH-
HbIe AASL CO3AAHUS BUAEOIIOBTOPOB.

AelicTBue > pe3yAbrarT:

Bupeo6ponxockomus ... Med. MccaepoBanue Tpa-
Xer 1 OPOHXOB C IOMOIIBIO BHACOOPOHXOCKOIIA; H300pa-
JKEeHHe, IIOAYYEHHOE B XOAE€ TAKOTO MCCAepOBaHMA. Buae-
oMOHTaXK ... 1. MonTax (2 3H.) Bupeosarmcu (2 3H.),
BUAeo3anuceil. 2. Pase. [ToAydeHHbIi B pe3yAbTaTe TAKOTO
MOHTaXa BAeoMaTepHaa (2 3H.). Buaeonpoexnusi ...
I[Npoenuposanue (2 3H.) BUACOU3OOpAKEHUIT HA SKPaH
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HAH IIOBEPXHOCTD KAKOT'0-A. 06beKTa IIPU TOMOIIIU BUAEO-
IPOEKTOPA; H300pasKeHHe, [IOAyYeHHOE TAKHIM CIIOCOO0M.

3akarouenne

HccaepoBarnsie orpesku « CAOBaps pycCKOro sI3bIKa
XXI Bexa> B COOTBETCTBHH C IOCTPOEHHOMN HAa MaTepH-
aAe ToakoBoro caoBaps XIX-XX BekoB. AMUHAMHYECKOH
MOAEADBIO AOASKHBI COAEPYKATh PeHMYIIeCTBEeHHO MOHO-
cemanTbL. OAHAKO OHM OOHAPYKUBAIOT HE TOABKO 3HAYU-
TEAbHbII IIPOIIEHT MHOTO3HAYHbIX CAOB, HO U HX CAOX-
HOCTb (<«<IPOCTBIE> U «CAOKHbIE > MHOTO3HAYHbIE CAOBA
1o repmunoaoruu B. B. Mopkoskuna [ 10]), a Taxske pas-
AWYHBIE TUITBI MOTUBHPOBAHHOCTH 3HAYEHHIL. JTO CBHAL-
TEABCTBYET O TOM, YTO IIOCTOSIHHOE YBeAUYeHHEe 00heMOB
HHPOPMAIIUK B MUPe, TpeOyIolee 3aKPeIAeHIUS B I3bIKO-
BBIX 3HaKAaX, BbI3bIBAET HE TOABKO aKTUBHOE IOSIBACHHE
HOBBIX €AUHHUI] ITyTeM 3aHMCTBOBAHMSI, CAOBOOOpa3oBa-
HUS U T.IL, HO U OBICTPOE BOBA€YEHHE CAOB B IIPOIECCHI
AAAbHeHIIel KaTeropU3aljiy OKPY KaoIe AeHCTBUTEeAD-
HOCTU. B.B. MOPKOBKMH Ha3bIBaeT <«CeMaHTHYECKOe
CAOBOITPOM3BOACTBO> HaMMeHee TPaBMaTUYHBIM AAS
AEKCHYeCKOTO TeAa sI3bIKa M HanboAee KOTHUTHBHO Ha-
rpy>xerssmM [ 10, ¢. 58]. [Toancemust Hanboaee SIBHO IOA-
9epKUBAeT CHCTEMHOCTb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa
HA YPOBHE AGKCUKH U CeMAHTHKH, IOCKOAbKY OTpaskaeT
TOT KT, UTO «AASI PAOOTHI KATETOPH3YIOLIETO SI3BIKO-
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BOTO CO3HAHMS BaXXKHBIM OKa3bIBAETCS IPOBEACHHUE AO-
ITOAHMTEABHOM KaTerOpU3aljuy IIOHATHH C IIOMOIIbIO Ta-
KX SI3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPbIe ObI CKPEIIMAM HX B elrje
boAee TECHO CBSI3aHHYIO, AOCTATOYHO JKECTKYIO U AETKO
YIpaBASEMYIO CUCTeMY. < ... > [AaBHOM 3apayeil I3bIKOBOMH
HOMMHAIIUH ABASIETCS He IPOCTO MPUCBOEHHE KOHIIENTY-
AABHOM KaTeTOPUH ONPEACAEHHOI'O OTAUYHTEABHOTO 3Ha-
K4, 9TO B IPUHIJHIIE MOXKHO OBIAO OBI CAEAATD C IIOMOIIIBIO
3aMMCTBOBAHHI, HO U OAHOBPEMeHHAas CUCTeMaTU3aIus
MMeHyeMbIX Kareropuit» [ 18, c. 166]. Takas cucremaru-
31Kl BBITOAHSETCSA B PAMKaX COBPEMEHHOM SA3bIKOBOM
KapTHHBI MHMpPa, IIO3TOMY CBSI3U BHYTPH ITOAMCEMaHTa
BBICTPAUBAIOTCA C YCTAHOBACHHEM AOTMYECKHMX OTHOIIE-
HUi (AepUBALIMK, SHAHTHOCEMHH, TUIIEPO-TUIIOHIMHUH,
OAOOUS], POAO-BUAOBBIMH U T.I1. ) CPEAM AEKCHKO-CEMaH-
THUYECKHX BAPHAHTOB, aKTYaAbHBIX AASI KOTHUTHBHOM Aes-
TEAbHOCTH A3bIKOBOI'O CO3HAHUS AAHHOTO 9Talla Pa3BUTHSA
U B CAOBape CHHXPOHHOTI'O THUIIA < CTPYKTypa MHOTO3HAaY-
HOCTU QHMKCUPYyeT HePAPXHIO 3HAYEHUH, OTPAXKAIOIYIO
coBpeMeHHOe yroTpebaenue caoa» [ 17, c. 117]. Mare-
PHAABI CHHXPOHHOT'O TOAKOBOTO CAOBApsI IIOAHOTO THITA
AE€MOHCTPHUPYIOT, KaK M3MEHSIOTCS B COBPEMEHHDIH OT-
HOCHTEABHO CTAOUABHbIN [IEPUOA PA3BUTHS ACKCHIECKOM
CHCTEMbI COCTaBASIOIIUE €€ OCHOBY IIOAMCEMAHThI U 110
CBOEMY COCTaBY, U [TO BHYTPEHHUM CBS35M.
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Abstract

Objective: to research features of polysemy in the lexical system of the modern Russian language on representa-

tive data of a full-type explanatory dictionary.
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Methods: analysis of the structure of dictionary entries, statistical analysis of lexicographic data.

Results: Currently being compiled “The dictionary of Russian language of the 21 century” is a full-type syn-
chronic explanatory dictionary. Its material (about 90000 completed entries) was used to analyze quantitative in-
formation about polysemantic words and some features of their semantic structure. Analysis shows that “The dic-
tionary of Russian language of the 21* century” captures polysemy much more widely than the calculations based
on the existing stochastic model (by V. Poddubnyj, A. Polikarpov) suggest. The number of polysemantic words is
high among the recently added vocabulary of the Russian language, which represents a lot of regular and productive
types of polysemy. Processes of active formation of polysemy and rearrangement of meanings within the semantic
structure of a word indicates a relatively stable period of lexical system development compared to excessively wide
borrowing or forming new lexical units.

Scientific novelty: the characteristics of polysemantic units in the modern Russian lexical system are considered
for the first time on the quantitative representative material.

Practical significance: data and conclusions of the article can be used in theoretical descriptions of modern Rus-
sian lexical system including those with an educational purpose, studies of active processes in the vocabulary of the
Russian language of the 21* century and researches of displaying a picture of the world in modern Russian language.

Keywords: polysemy; full-type explanatory dictionary; structure of the dictionary entry; meaning; lexical and
semantic unit; current state of the lexical system.
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10.B.TOPIIYHOB !,
E.JO.TOPIIIYHOBA ?,

! Bawicupckuii 20cydapcmeennviii ynusepcumem (Bupckuii puauaa), Poccus

?Poccutickas akademus HapoOHO020 X035iiCM8a t 20CY0apcmeeHHOl CAY#cObL
npu npesudenme Poccutickoti Qedepayuu, Mockea

AHITMACKUE 3BOEMU3Mbl U AUCDEMU3MbI HA TEMY
PU3NO0JTONMN XXEHLLNHDbI (MEHCTPYALLUA)

AnHOTamM:

He./w: CHUCTEMATHU3NPOBATb MHOTOYHNCACHHDbIE 3B(1)€MI/ISMI;I nu ,A,I/IC(l)eMI/ISMbI Ha TeMy (1)I/ISI/IOAOI‘I/II/I JKCHIITMHDbI

(MeHCTPyaHI/Iﬂ) H YIIOPSAOYUTD UX ITO BPIACACHHBIM OCHOBAHHMSIM.

Memodobr: MeTOAbI HMCCAGAOBAHMS OIIPEAEASIIOTCS LIEABI0 U 3apadaMu uccAepoBaHus. OCHOBHON MeTOA
OIIMCATeAbHBII, PeaA30BAHHbII B IPHEMaX CUCTEMATH3ALINH, 0000IIeHNS U HHTEPIIPETALIIH SI3bIKOBOTO MATEPUAAQ.
AVHTBHCTHYECKHE METOABI BKAIOYAIOT KOHTEKCTHBIN AaHAAM3 M METOA CEMAHTHIECKOH HHTePIIpeTaIuH.

Pesyrvmamoi: TemMa (QUBHOAOTUMM >KeHIIMHBI (MEHCTpyalus) OCBENAeTCs HA MPHUMepax SBPEeMH3MOB
U AMC$EMI3MOB, OTOOPAHHBIX I3 CAOBapel 3BPeMHI3MOB, CAOBApelt pHPMOBAHHOTO CAEHIa, 0b1Iero caeHra, lnreprer-
CAalTOB M AaHTAOSI3BIYHON XYAOXKECTBEHHO! AUTepaTyphl. [IpearoskeHa aBTopckas TeMaTHIeCKass MOTHBAIIMOHHAS
KAAQCCUPUKAIHS 110 IIMPOKOMY CIIEKTPY OCHOBAHMUM, KOTOPbIE IO BOSMOXKHOCTH COITPOBOXKAAIOTCS IPUMepaMu U3
XYAOXKECTBEHHbIX ITPOM3BEACHHUIL.

IIpakmuueckas 3HA4UMOCMb: OCHOBHbBIE IIOAOXKEHMS U BBIBOABI CTATBU MOTYT OBITbH HCIIOAB30BAHBI IIPH
OCBelleHUH IIPOOAEeM 9BYeMHU B AEKIJHSIX M CEMUHAPAX 110 ACKCUKOAOTHH, CTHAMCTUKE, HHTEPIIPETAIIH TEKCTA.

KaroueBsbie cA0Ba: 3BpeMu3M, AUCHEMH3M, CeKC, PUIHOAOTUS JKEHINMHbI, MEHCTPYaLus, OepeMeHHOCTb.
Aastmaraposanus: [opmysos 10. B, Topmryros E.JO. Auraniickue sBeMu3MbI 1 AUCGeMU3MBI Ha TeMy PU3HOAOTHH
xeHmuUHb! (MeHcTpyauus) // Austrian Journal of Humanities and Social Sciences, 2020, Ne9-10. — C. 33-42.
DOI: https://doi.org/10.29013/AJH-20-5.6-33-42

BBepenune

M3 mMHOrOO06pasus tabyupyemsix 1 9BpeMUSHPY-
€MBIX TeM MBI BBIOPaAM TeMy (U3HOAOTHU SKEHIIUHBI
(MeHCTpyanus), ocBemaeMyto Ha IPUMepPax dBPeMU3MOB
U AUCPeMI3MOB, OTOOPAHHbIX U3 CAOBapeil 9BpeMH3MOB
[15; 18], PHUPMOBAHHOIO CAEHIa [13], caenra [14; 9],
nTepHeT-caitoB [21] 1 aHTAOS3BIYHON XyAOXKECTBEH-
HOM AmTeparypst [17; 16; 11].

Aaxe 6eraoro B3rasiAd Ha MY>KIUHY U XKEHIIUHY AO-
CTaTOYHO, YTOOBI YBUAETH BHEIIHIE OTAUIHSI MEXKAY HUMH,
KOTOpBIe MPOSIBASIIOTCSI B TEAOCAOXKEHUH, POCTe, OBOAO-
CeHHUM, TOAOCe U APYTHX IIPU3HAKAX. My>XYHHBI, KaK IIpa-
BHAO, BBIIIIE POCTOM, MYCKYAHCTee, C TIAOCKOH TPYADIO,
a >KeHIIIMHbI MIMEIOT BBICTYIIAIONIYIO IPYAb. 3AMETHO OT-
Amdvie 110 GpUrype B 06AACTH I1aXa, TA€ PACIIOAOKEHBI TeHU-

TaAMH, KOTOPbIE IMEIOT Pa3HOE CTPOEHHME, BHITOAHSIOT KaK
CXOAHBIE, TaK U AOTIOAHSIONHe QYHKIUU. B oTamane ot
MY KYHHBI IPUPOAA HATPAAHMAQA XKEHIIUHY CIIOCOOHOCTBHIO
K AETOPOXKACHMIO. XapaKTepHoﬁ YEePTOM XKEHCKOM II0AO-
BOM CHCTeMbI M U3HOAOTHH SIBASETCS HAAUYKE MEHCTPYa-
1t JK eHIHBI IMEIOT TPH OYeHb BaKHbIe GH3UOAOTHYE-
CKHe QpyHKI[HU — MEHCTPYaLHIo, 6epeMeHHOCTbD U IIePHOA
AAKTALIUH, KOTOPbIE IOAHOCTBIO OTCYTCTBYIOT y MY KIHH.
O Hux, TouHee 00 9BdeMu3Max 1 AucheMu3Max 0003HaYa-
IOIIMX U3HOAOTHYECKHe QYHKIIUH )KeHCKOTO OpTaHU3Ma,
IIOMAET pedb B AAHHOM CTaTbe.

MeHcTpyaAbHBIi IIMKA — HOPMAABHBIH IIPOIIECC XKeH-
CKOM QU3NOAOTHH, HO B PeaAbHOCTH 4aCTO OKa3bIBAeTCs,
9TO OH IPOTEKAET He TaK FAAAKO, KAK XOTEAOCH OBI JKeH-
IIIHE U COIPOBOXKAAETCSI TOAOBHOM OOABIO, OTEKaMu,
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CKaYKAMU APTEPUAABHOTO AABACHHUS i ADYTHMH HeIIpU-
ATHBIME 1 60Ae3HeHHbIMU sBAeHusMH [20]. Opranusm
KeHII[HbI IIOABEPraeTCs H3MEeHEHHUSIM, KOTOpbIe HaIlpaB-
A€HBI Ha YCIIEITHOE OTIAOAOTBOPEHHE U IIOATOTOBKY K be-
PEeMeHHOCTH.

OcHoBHas1 9acTh

B crarbe paccMOTpUM HEKOTOpPbIE PaCIpOCTPaHEH-
Hble 9BYeMHU3MbI U AMCPEMU3MbI AHTAUNCKOT'O SI3bIKA Ha
TeMy CeKca U (pU3MOAOTHH KEHIJUHBI, BHIACAHIM OCHOBA-
HUS AASL TEMATUYECKOM KAACCHUKAIINH, OIMIIEM HEKO-
TOpBIe IIPHUEMBI H CIIOCOObI CO3AAHMS XapaKTePU3YeMBIX
HOMUHAIIUH, TPEACTABHM COIIMOKYABTYPHYIO XapaKTe-
PHCTHKY OIHChIBAEMbIM HOMUHAIIHSIM, d TAKOKE IIPHMEPhI
yroTpeOAeH¥ s, 3aUMCTBOBAHHbIE M3 XyAOXKECTBEHHO
AUTEpATYPBIL.

HauneM ¢ TOro, 4TO B HaIIe! XKH3HA UMEIOT MeCTO Iife-
KOTAMBbIE HAU HEYAOOHDbIE MOMEHTBI U CHTYAIIUH, KOTAA
MBI BBIHY>KACHbI OOA€e TIJATeABHO HAH OCTOPOXKHO ITOA-
OHMpaTh CAOBA, YTOOBI M30€KATh HEAOBKOCTHU B OOLIEHHH.
Hac cmymaroT TeMbl >keHCKOHM QU3NOAOTHUH — MEHCTPYa-
run U 6epemeHHOCTH. Ha oMoIb B TaKKX CAy4asX IpH-
XOAST 9BYEMU3MBI — CMSATYatomiye (HeMpsImMble, BeKAUBbIE
MAM KaMyQAUpyIOIIHe) 0603HAYeHNS TeX BbIPRXKEeHHUIL, KO-
TOpbIe HeT[PUEeMAEMBI B AAHHOM COIIHAABHO-KYABTYPHOM
KOHTEKCTe, SIBASIOTCSI HEeTAKTUIHBIMU, HEIIPHANIHBIMY,
rpy6bIMH [10 OTHOLIEHHIO K cobeceanuky [1; 2; 3; 4; S;
6; 8]. IlpaBAa, MHOTAQ, MBI HAMEPEHHO OrpybAseM Hairy
peub, HCIIOAB3YsI AUCGEeMH3MBI, 3aTIpelrieHHbIe 0ObrdaeM
HAHU TIPHAMYHEM IPyOble CAOBA, HEAOITyCTHMbIE B HOP-
MaAbHOM KOMMYHHUKAIIUM, HO IIO3BOASIOIIIE HaM HPO-
HHUYHO, HACMEIIAUBO HAH IIPE3PUTEABHO BBIPA3UTD CBOE
OTHOIIIEHHE K COOeCEAHUKY HAM TeMe Pa3TOBOpA.

AKIIeHT ITPU OIMCAaHUN HOMUHAIIMF, XapaKTepH3y-
IOI[MX MEHCTPYAIIHIO, CMellleH B CTOPOHY 9B$eMU3MOB,
TaK KaK TeMa $U3HOAOTUH XKEHIJUHBI OTHOCUTCS K YHCAY
TabyHpyeMbIX H, KaK TPABUAO, 00CYKAAETCS ACAUKATHO.
DBOABIIMHCTBY XKEHIMH BO BCeM MHpe HeyAOOHO roBo-
PHUTb O MEHCTPYaLUH C APY3bSIMU-MYy>XIUHAMH, KOAA€-
raMH U YAeHaMHU CeMbU. AaKe B TAKUX 9KOHOMHYECKH,
HHPOPMAIMOHHO U KYABTYPHO Pa3BUTBIX CTPAHAX, KaK
CIIIA, rae rUrMeHHYeCKHe CPEACTBA AASL MEHCTPYaIfu
U 3AIUTHL OT OepeMEeHHOCTH U BeHepUIeCKUX 00Ae3He
LIXPOKO AOCTYIIHBI, 2 BpauH, KOABI 1 FIHTepHeT mpepaa-
raloT MHOTO MHGOPMAIIUH O MEHCTPYaL[iH1, CTOPOHHUKH
JKEHCKOTO PaBHOIIPABUS U MMOAMTKOPPEKTHOCTH CUUTA-
IOT, YTO HY>KHO ITPOSIBASITD OOABIIIE TOITUYECKOTO II0YTe-
HUSI K MEHCTPYHPYIOIeil KeHI[UHe, U, CAeAOBATEABHO,
BPSIA AF BO3MOYKHO TIOAHOCTBIO OTKA3aThCsI OT 9BPEeMU3-
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MOB HECMOTPsI Ha IIPH3bIBbI TOBOPUTH O MEHCTPYAIUH
OTKPBITO H IIPSIMO.

OBdeMusmbl 1 AUCGEeMHU3MBI Ha TEMY MEHCTPYaI[uH
MHorouyrcaeHHbL. HazoBeM aBdpemMmu3Mbl, KOTOpPbIE aCCO-
IIUUPYIOTCSI C HAYAAOM MEHCTPYAIUI Y AeBYIIKH H 3a-
KAHYMBAIOTCSI KAUMAKCOM B TIO3AHEM 3PEAOM BO3pacTe.
Hacrynaenue nepBoit MEHCTPyaljuy, BaXKHbIA MOMEHT
B XKU3HU AeBOYKH, Iepepaet appemusMm start bleeding.
EcTecTBeHHOE IpeKpalieHre MEHCTPyal[iH, HHAYe Ha-
3pIBa€MO€ KAMMAKTePHIeCKIM ITePHOAOM, KAUMAKTEPHU-
eM MAM MEHOIIAy3011 [IePeAAeTCSE TEPMHUHOAOTHIECKIMU
pause < menopause u sexual involution, pazrosop-
HoiMu change, change of life. Go through the change
(of life) — mepexwuBath KAUMAKC.

3apepxka MeHcTpyarmu (miss a month, miss a
period) daeT MOBOA AAS BOAHEHHS, M [IOTOMY HACTY-
TIAeHHe MEHCTPYal[iU IIPUHOCUT OOAeTYeH e 1 yBepeH-
HOCTb, YTO YAAAOCh U30€XKaTh HeXKeAaTeAbHO bepeMeH-
HocTu. Havaro MeHcTpyaluu oTpakaroT 3BpeMU3MbI
come on; come around.

Mencmpyayuro Kak cobvimue MoiHO 0XApaAKmMepu3o-
samv sepemusmamu Mother Nature, Mother Nature's
gift, moon sickness; Tampax time, poorly time (ycrap.),
plague, red Mary; road-making (namex na doposxcruviii
3HAK <npoe3d 3aKpuim>, 6bICMABASEMbITl HA WioCCe HA
spems. pemonmuvix pabom) u dp. Boree mHozouucrentol
28PeMUIMDL, XAPAKMEPUIYIOUUE MEHCPYAYUID KAK Npo-
yecc: have one’s auntie/grandmother/little friend with
one; have one’s run on; have the decorators/painters in;
have the flags flying; have the rag on; kit's come u m. dp.

OBdeMusmbl 1 AUCGEeMHU3MBI Ha TEMY MEHCTPYaI[uH
MOXXHO CHCTeMAaTH3HPOBATD [0 MIHPOKOMY CIIEKTPY OC-
HoBaHui. [IpeacTaBUM MOTHBAIMOHHYIO KAACCUPUKA-
LIMI0 HOMUHAIIUN PACCMaTPUBAEMOM TEMBI.

B npommaoM MeHCTpyariys XapaKTepH30BaAACh, B OC-
HOBHOM, HEraTUBHO KaK HaKa3aHue, 00OAe3Hb, HEYAOD-
CTBO. JTa TEHAEHIJHSI COXPAHUAACh, HO COBpEMeHHbIe
XapaKTepHCTUKH OOAee TOAePAHTHBI, HEPEAKO HPOHUY-
HbI, 320aBHbI, OCTPOYMHbI M 3aHUMATEAbHBL. ApCeHaA
aBpeMU3MOB U AUCPEeMH3MOB Ha TeMy MEHCTPYaliuu
IIPOAOAKAET MOIOAHSTHCSI HOBBIMH eprHHITamMu. ITpo-
AeMOHCTPHpPYeM CKa3aHHOe IPeAAAraeMoi Kaaccuu-
Kallrer, OCHOBAHHOM Ha o6pa3ax M ACCOI[HAIIUIX.

1. BocnipusTe MeHCTpyaluu Kak Kapa, Haka3aHue
(the curse), IOCKOABKY OHA CONPOBOXAQETCS OOUAB-
HBIMH KPOBOTEYEHHUSIMH, OOAe3HEHHBIMH OIYIIeHUSIMH
BHH3Y XUBOTA, TSHYIHUMU OOASIMH, CYAOPOTaMH, YCTAAO-
crbio (Oh, the woes of the curse! — Kak ato npotusHo,
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Korpa MeHcTpyupyems!). Bocnpusrie mencrpyanuu
Kak Kapbl oTpaxkaroT obosHaueHus the curse/the curse
of Eve; the ‘scourge of Eve’ (1 feel awful, the scourge of
Eveis upon me); the curse of God; crimson curse; Curse
of TOM; the horrors; the plague.

Osdemusm [ to have] the curse nmeer xoxKAeHUE C Ce-
peauHbI 19 Beka. DTO OAMH M3 MHOTHX 93BYEMU3MOB, CBSI-
3BIBAIOIUX MEHCTPYAI[HIO C 60AE3HBIO, 3A0M H [IOPOKOM.
OH siBAsteTCsI yceueHHOM $OpMOit BopaxkeHus the curse
of Eve. CoraacHo 610A€CKOM AeTeHAE, POAOBbIE MYKH
Aoctaauch EBe 1 ee oTOMKaM )KEHCKOTO POAA KaK Kapa
TocrioaHs 3a HEMOCAYIIAHME U MAOTCKHUE rpex. OpHaX-
ABI BKYCHB SI0AOKO C ApeBa [IO3HAHHSI, IPAPOAUTEAbHHUI]A
06peKAa MHOTHX SKEHII[HH Ha CTPAAAHMS, B TOM YHCAE Ha
eXXeMeCsTIHbIe KPOBOTEUEHHs M OOAM, CBSI3AHHbBIE C HUMU
[19]. Betpaskenue I've got the curse xoTs 1 OIymaeTcst
KaK CTAPOMOAHOE, SIBASIETCS] OAHHM H3 CAMBIX XOAOBBIX:

‘How old are you now?” asked Felix.

‘Fourteen. She would be fourteen in six months; she
was in her fourteenth year.

“You've grown a lot.

(At least a foot. I get the curse now. I have got pubic
hair, and hair under my arms.) “Yes, she said. [18, C. 113]

After the curse went away, Ann waited for Graham to
want to make love to her; but he didn’t seem very keen
[16].

Ospemusm Curse of TOM copepxut ab6peBHaTypy
TOM <« time of month, xoTopasi cama sIBAsIeTCSI 9Bde-
MHU3MOM AASL MEHCTPYAIIUH.

2. BocnpusiTie MeHCTpyanuu Kak 60Ae3HD, HEAO-
moranue being unwell; not feeling well; unwell; ill; [to
be] indisposed; [to be] sick; come sick; [to be] under
the weather; my poorly time (r.e. 'm menstruating);
Gina is sick (gina < vagina); girly flu; granny chills;
monthly hurts; the misery mAn Kak BBIHY>KA€HHbIE He-
yao6crBa: ladies’ troubles; monthly troubles; women’s
trouble; tummy trouble; the nuisance; blood and sand
(O6BIYHO B pedr My>KYMH; BO3MOXKHO 3TO OTCBIAKA K He-
Momy ¢uabMy 1922 ropa «Kposb u mecox» ¢ Pypoan-
¢pom BareHTHHO B TAABHOM POAH TOPEAAOPA, TEPECHITOM
B mocaeacTBuH B 1941 u 1989 roaax. B puabme 3aBs3bI-
BAIOTCSI APAMATHUYECKHe COOBITHUS, ICXOA KOTOPBIX BbI-
3bIBaeT 6ypu dIMOIH).

MHorue >KeHIUHBI HEHABUAST 9TOT IIePHOA <KPHU-
TUYECKUX AHElT>, Ha3bIBAIOT €0 He HHaYe KK «KOIIMa-
POM>, TaK KaK HCIIBITHIBAIOT AEIIPECCHIO U YCTAAOCTb,
qyBCTBYIOT cebs xyske, yem 06brau0 [20]. IIpeacraBas-
€TCsl, YTO OAMH U3 CaMbIX 0€300HAHBIX 9BPEMUZMOB AASI
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MEeHCTpYyaIju B 9TOM KoHTeKcTe — domestic afflictions
(6yK8. «AOMALIHUE CTPAAAHHS> ), UMEIOIHIT XOKAEHUEe
c cepepuHbl 19 Beka. Xopowio snucvieaemcs 6 KoHmexcm
aBdemu3Mm women’s trouble:

‘Where’s Mrs Turner? He was breathing heavily, and
his face was red.

‘She’ s not well. She’ll come in later and do a different
shift. I can only stay for three hours, and all. I have to go
to the Billeting Office.

That’s not good enough, he snapped. “You women
can’t pick and choose what shift you’re going to do. It
messes my schedules” “‘What’s the matter with her?’

‘Women'’s trouble, she said shortly, knowing it would
shut him up.

He went puce and couldn’t look at her. Tl have
to inform Mr Goldman of her absence. This is most
irregular — especially as this is her first day. [11].

BcerpeuaroTcs u nryTAuBble, HpOHUYHbBIE 3BYEMU3-
MBI, HAITPUMep: Ha3bIBasI BATHHY «KUCKOI>, MEHCTPY-
HpYIOIasi >KeHIIMHA MOXXeT cka3ars My kitty/the kitty
is sick”. M1 OTHOCHM B 9Ty IPYIITY UPOHHYHBIHN 3Bde-
musm holy week («cTpacTHas HepeAs> ), B BUAY TOTO, 4TO
CTpacTHasl HeAeAs] Ha3BaHA TaK, IOTOMY YTO 9TO OBIAU
TIOCAEAHME AHH 3eMHOI1 sxu3Hu Vucyca, HalloAHeHHbIe
CTPaAQHUSIMHL

3. BocripusiTrie MeHCTpyalnuy Kak MOCeleHue, defi-
Au60 Bu3HUT. bAaropapsi MEHCTPyaAbHOMY IJHKAY KeH-
IITMHA MOXXET BBICUMTATb AHU AO OBYASILIUM M OAAroro-
AY4YHO 3abepeMeHeThb HAM JKe, HA000pOT, ybepeus cebs
OT HeXXeAaTeAbHO! 6epemenHocTH. Hacryraenue MeH-
CTPyaIjMi CUTHAAM3UPYET, YTO XKeHIIMHA U30exaa He-
)KeAATEeABHOU OepeMeHHOCTH, 1 AASI Hee 3TO IIPHSITHAS
HOBOCTb. B 9TOM KOHTeKCTe MEHCTPYyaIus KeAAHHAs TO-
CTbsI, IOAPYTA, cecTpa UAU BU3UTED: friend u little friend
(I have friends today (usu. have a friend to stay); my
little friend has come (B 3Havennn I'm menstruating;
SIBHBII HAMEK Ha )K€AAHHOCTb MEHCTPYAIIMH KaK CHTHAA
TOTO, YTO JKEHINHMHA H30eXara OepeMeHHOCTH, X MOXKHO
He BOAHOBATbCA Ha oTOT cuer); little visitor; little sister;
grandma/ grandma George (9Bpemusm nssecres ¢ 19
Beka), 0TCI0AQ 39Bdemusm grandma coming.

BusurepoM MoxeT ObITh OAHA U3 TeTyIIeK, Oabym-
K, Ky3HUHBI, POACTBEHHHKHU UAU KTO-AHOO MHOM, BKAIO-
Jas MaTb-TIpupoAy, npuHia, Canra Kaayca u xapauHa-
Aa (1): Aunt Aggie/Aunt Fanny/Aunt Martha/Aunt
Ruby/Aunt Sallie/Aunt Tilly comes to visit; Aunt Flo
is visiting/is here; Charlie Brown is in town; Grandma
coming to visit; Grandma’s here; (My) cousin Pierre is
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visiting; the visitor with the red hair has come; Mother
Nature come to call; the prince has come; Santa Claus
is coming to town (o6bIrppiBaeTcs 1BeT 6€A0it GOPOABI
U KpacHOM KypTku CaHTBI, aCCOITMHPYeMOM C IIBeTOM
MEHCTPYaAbHOI KpoBu); visit from the Cardinal (xax
u B cayuyae ¢ Canra KaaycoMm, TéMHO-KpacHBIi IjBeT Cy-
TaHBI KAPAMHAAA HAIOMUHAET O I[BeTe MEHCTPYAABHOM
KpoBH); Auchemusm a visitor from Cap’n Bloodsnatch.
IToceTnTeAb MOXeT He yTOUHSThCS: a caller.

HuTtepecen appemusm Kit has come, copepxamuit
B CBOEM COCTaBe YMEHbIINTEAbHO-AACKATEABHYIO GOPMY
Kit ananoro umenu Charles (Kit, kctaty, mpoussopHoe
ot Christopher, Catherine), 4T0 IpeBpamaeT AAHHbII
aBpeMH3M B OAU3KOTO POACTBEHHUKA O0Aee yroTpebu-
TeabHOTO 3Bpemusma Charlie’s come [18, C.238]. B As-
CTPAAMH C BUSUTOM MOTYT IIOXKAAOBATh POACTBEHHUKH:
I've got the rellies (relatives) round to stay, 8 Aurauu —
country cousins — AAAbHIE POACTBEHHHKH 13 IIPOBUHIIUK
(4bM MaHEpBI CMYLJAIOT TOPOACKUX POACTBEHHUKOB).

ITpuxoa MeHCTpyanuu IepeaaeTcs Takoke 3BPeMus3-
MaMmu come around; come on.

4. BocripusiTue MeHCTpyalluu Kak KpOBOTEYEHHE,
CA€AOBATEAbHO, BO3HHKAIOT ACCOLMAIIMU C ITIOTOKOM,
CTpyel, TeKy4eil XHAKOCTbIO: My pussy cat having a
nosebleed; the monkey has a nose bleed 1 6oaee oaHast
Bepcus the circus is closed, the monkey has a nosebleed
(3aech pussy cat u monkey — MeTadopryeckue 0603Ha-
uenus sarunbl); blood; bloodtime; flooding (Bl. Am.);
leak week; leaking muddy waters u ap. Ecan xpoBoTe-
YeHHe OOMABHOE, HCIIOAB3YIOTCSI 60Aee CHABHbIE 9Bde-
musmol: I'm gushin’; the red great tide; [ The] tide has
rolled in; too wet to plow; river of blood; waterfalls;
chasing waterfalls; human waterfall; wet-season; wet-
week; wet-weekend (Looks like a wet weekend B peun
ABCTPAAMIICKHX XKeHIIHUH).

Ospemusm The Red Sea in, 0ObIrpbIBAIOIIHIT CAOBO
“red” 1 acconMaIMIO C IOTOKOM, OTCHIAQET K MACCOBOMY
HCXOAY TopabomeHnHbix eBpees (1o Boae Bora) us Erun-
Ta TIOA MpeABoAuTeAbCcTBOM Moumces. Croiabl M3spanas
nepeuan yepe3 YepMHOE MOpe, KOTOPOE PaCCTYIHAOCH
mepeA HUMHU U IIPOIYCTHAO HAPOA M3PAHAEB, & IOTOM
COMKHYAOCH BHOBb U «<IIOKPBIAQ KOA€CHHUI[bI 1 BCAAHUKOB
BCEro BOMCKa papaoHOBa>, MOTOIUB apMUI0 PpapaoHa,
KOTOPast MPeCACAOBAAA U3PAUADTSH.

B aTOT KOHTEKCT BNUCHIBAIOTCSA AUCPEMHU3MDL jam
raid (jam — menstrual blood), have the sharks sniffing -
MEeHCTPYHPOBATh: 32 AKyAAMH 3aKPEeIIHAACh CAABA KPOBO-
JKAAHBIX XHIITHUKOB.
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S. BocmpusiTre MEHCTpYyaluH II0 11BeTy KPOBH OTpa-
K0T 9B EMHU3MBI, HCIIOABb3YIOIIIHE KPACHBIH I{BET KAK HH-
Aukarop MeHcrpyanun. O603HaYeHUsT, MOTHBUPOBAHHbIE
IIBETOM KPOBH, B Hallleil BRIOOpKe OKa3bIBAIOTCS HAHOO-
Aee MHOTOYMCAeHHbIMU: the reds; crimson tide; crimson
wave; surfing the crimson wave; surfing the crimson tide
(aBdemusmpl, oTChIAAIOIIKE K CePPHHTY, BCTPEYAIOTCS
IPEeNMYIeCTBEHHO B PeYr AMEPHKAHCKUX AEBYIIEK IIOA-
POCTKOBOTO BO3PacTa M CTYACHTOK YHHBEPCUTETOB); 0
flash thered rag; fly the flag; to fly the red flag/flying the
red flag (Bocnpuanmarorcs kak ycrapesmue); the red flag
is up/out; the flag of defiance is out; the red great tide;
reds; red dawn has arrived; red moon is rising; flowers
(msBecTHO ¢ cepeannst 19 Bexa) u tail flowers; lady in the
red dress; the mean reds; to have red sails in the sunset;
driving in a red car; riding the red bike; ride the red
horse; the red dragon; the Big Red Monster is in town;
checking into the Red Roof Inn; red skeleton dropped by;
wearing a red rag; having a red-haired visitor; the Red
Sea is in; roses (oTCbIAKA K 1IBETY KPOBH).

Opdemusm cranberry dip (KAIOKBEHHBI KHCAO-
caapkuit coyc (aast myaunra); mopaunsa (k Macy)) aas
0603HAYeHsI MEHCTPYaAbHOM KPOBH TAK)Ke OCHOBAH Ha
KPAaCHOM IiBeTe siroAbL. OBdemusm cherry drink Bbimoa-
HseT aHAAOTMYHYIO QYHKIIHUIO.

Heckoabko 2BpeMH3MOB MOTHBHPOBAHBI CHMBO-
AMKO¥ KPAacHOTO IjBeTa, aCCOLUHPYeMOro ¢ 6oppboii,
OIIACHOCTBIO, TPEBOTO, IPOAUTO KpOBBIO. B MaccoBoM
CO3HAHMH 3TOT I{BET CBSI3AH C KOMMYHHCTAMH U PEBOAIO-
nueit. He cayyaiino, psia 9BpeMU3MOB OTChIAQET K KOM-
MYHHCTaM U HaAMeKaeT Ha ONACHOCTb OKA3aThCsl MOA UX
BAacToio: falling to the Communists; the commies are
coming; the communists have invaded.

MeHcCTpyupyIoLIas )KeHIINHA MOXKET UPOHHYHO CKa-
3aTsb o cebe: I'm bloody mary today. Bepasxenue BbI3bIBa-
T ACCOLJHAI[MU He TOABKO HCTOPHUYECKHe, HO U OBITOBBIE:
«Kposasas Mapu» nan «Mapus Kposasas>» —npo3ssu-
1Ile aHTAMFCKOM kopoAeBsl Mapuu Tiopop, koTopoe paan
el IPOTECTAHTHI, TAK KAK OHA KECTOKO ITPECAEAOBAAA HX.
«KpoBaBast Mapu>» TaxKe IOIYASPHBIN KOKTEHAb U3
BOAKH C TOMAaTHBIM COKOM. EcTb 1 Apyrue sBdpeMusMmsl,
CBS3aHHbIE C MEHCTpYyanuel acconuaTusHo: [ I've/She’s
got the painters in — KOCBEeHHbII HAMEK Ha [[BET, Iy TAU-
BOe CpaBHEHHe KPACKHU C KPOBBIO.

Osdemusm Trooping the Colour orcpiaaer x TopiKe-
CTBEHHOMY Pa3BOAY KapayAOB C BBIHOCOM 3HAMEHH I'Bap-
AEFICKOTO II0AKA, KOTOPBII HECET KAPAYABHYIO CAYXKOY
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B BykuHreMckoM ABOpIie B TeKyIIieM roAy. Y rBapaeiiiieB
KpacHbIe TYHHKH.

OsdemusM flying the Japanese flag moTrBrpOBaH TEM
04YeBUAHBIM PaKTOM, YTO PpAar AmoHNUU IPeACTaBASIeT CO-
6011 6eA0e TIOAOTHO € OOABIINM KPACHBIM KPYIOM B Cepe-
AuHe. AMepukaHckuit aspemusm baker flying, o6o3Haqa-
IOIMI MEHCTPYUPYIOLIYIO XeHIUHY, TpebyeT 3HaHHs, 4TO
baker 3pech BOBCe He ITeKapb, KOTOPbII A€TA€T, a KPACHbIN
¢Aar, KOTOPBDIF BHIBENINBAIOT HA CYAHE, KOTAA KOPAOAD 3a-
rpy>KaeT TOMAKUBO HAH 6oenpumnacel. [ToAHsTHIN aar, Ta-
KHM 00pa3oM, CAYIKHT IIPeAYTIPeXKACHHEM APYTHM CYAAM,
4TOOBI OHH CTOSIAU B cTOpoHe. Koraa skeHIuHa roBopur,
uTo oHa baker flying, ona npeayrpexxpaeT 0 MEHCTpyaLuu
1 HeOOXOAUMOCTH H30€raTh TECHOTO KOHTAKTA.

HeckoApko 9B$EeMH3MOB OCTPOYMHO OOBIPHIBAIOT
Ha3BaHUsI CIIOPTUBHBIX KAY0OB, COAEPIKAIHX CAOBO “red”
B CBOEM HIMEHH UAU YMECTHO dKCIIAYaTHPYIOT CHMBOAUKY
KAY0OB, OCHOBAaHHYIO HA ICIIOAb30BAHUH KPACHOTO I{BETAa:
[The] Reds are playing at home. K npumepy, amepuxan-
cxuit asdpemusm | The] Red Sox are in town MoTHBHpOBaH
HasBaHueM beiicooapHOrO KAy6a The Red Sox u3 Bocro-
Ha. B aHarormysbIx caydasx Ha Bpuranckux ocrposax,
rOBOpsl O MEHCTPyaljlH, YIIOMHHAIOT HA3BaHHs IIOIIy-
ASIPHBIX KAy00B 3 Manuecrepa, Ausepiryast 1 AOHAOHA:
Manchester United are playing at home (Bapuant Man U
are playing at home); Liverpool’s playing at home, umes
B BUAY PYTOOAKH aHTAMFICKUX PyTOOABHBIX KAYOOB Kpac-
Horo 11BeTa. B FipaanArM HeKOTOpbIe My>YHMHBI, paHATHI
po¢deCCHOHAABHOTO IIPOBUHIJAABHOTO KAy6a Munster
Rugby (uam npocro Munster) roBopsT o MeHCTpyaLuu
Munster playing at home, Tak xax KoMaHAa perébu Man-
CTepa HCIIOAb3YeT KPACHBIM IBeT: TPAAUIIMOHHbIE IIBeTa
KAy0a — KpaCHbII U OeABIi, 13-32 4er0 KOMAaHAQ HOCHT IIPO-
3BHUIE «KPAaCHAs apMusi>. B HacTosijee BpeMst KOMIIAEKT
COCTOUT U3 KPACHOH PerOUiKH, 6eABIX TPYCOB U KPACHBIX
retp. CHMBOAUYHO, YTO IIOITYASIPHBIN 9BPeMU3M, IKCIIAY-
aTHUPYOMUI Ha3BaHHe AaHTAMHCKOTO ITPOPeCCHOHAABHOTO
¢yT60AabHOrO KAY6a Apcenaa u3 CeBepHOro AOHAOHA, BbI-
crynatomero B [Ipembep-aure, Arsenal are at home (6yxs.
Komanaa ApceHaaa (Mrpaer) Ha pOAHOM TIOA€) MOMUBH-
posar mem Paxmom, umo urpoku ¢yTbOAbHOro KAyba Ap-
CeHAA HOCSIT KpacHyto GpopMmy.

OBdemusu the captain is at home MOTUBHPOBaH TeM,
4TO B IIPOLIAOM OpUTAHCKHe OPUIIepPbl HOCUAN KPACHDIH
MyHAUp. AHaroruuHo, the Cardinal is at home: Princes of
the Church wear a red biretta and robes of office [ 18, c. 113 ]
KapAuHaABI HOCST KPaCHYIO OUPETTY U CyTaHY.
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O6o03HayeHre MEHCTPYUPYIONIEH >KeHIHHBI KaK
ribena oTcplraeT K PPMEHHOMY HA3BAHHIO BUTAMUHU-
3UPOBAHHOTO HAITUTKA U3 YEPHON CMOPOAHHBI «Partou-
Ha>, KOTOPOe BBIITyCKaeT KOMITAHUS «Braam>.

ITBeTOM MyHAMpA U3 KPACHOTO CYKHA MOTHBHUPOBAH
sBpemusm “the redcoats are about to land” («xpacubie
MYHAHPbI COGHPAIOTCS BBICAAUTBCS> ), KOTOPBLI AXKyAH-
an Bapuc ucnioaszosaa B pomane “Before She Met Me”.
The redcoats B AAHHOM KOHTEKCTe MOT'YT OBITb AHTAHI-
CKHe COAAATHI BpeMEH BOHbI 3a HezapucumocTb B CIIIA.
ITyTounsiit 9B$peMI3M, BHI3bIBAIOIUI 00pa3 MEHCTPY-
aIMHU KaK )KeCTOKOTO MaTOYHOIO CPAXKEHHUSI B CHABHOM
M HEITOOEAMIMOM TeA€ JKEHIIMHbI, OOBIrPhIBAETCS B pOMa-
He B Pa3HbIX CUTYalusx. [AaBHBII repoii, 31AaBast BOIIPO-
CBI O KPaCHBIX MyHAMPaX (AJBHO AHL MIX 3aMETHAH, BbICA-
AHAHKCH AVl OHHU Ha 6eper MAM BCe ellle B MOPe, IABIBY T A
OHH C IOITyTHBIM BETPOM, TA€ IMEHHO X OOHAPYIKUAH,
KAKOBa HX IIPEATIOAATaeMAst CHAQ, H KaK AOATO 9KCIIeAU-
LIOHHBIE CHABI TAAHIPOBAAH OCTAThCs1) HAa CAMOM A€Ae
HHTEepeCyeTCsl y )KeHbI O CPOKAX MEHCTPYAIfHH, ee HHTEeH-
CHUBHOCTH U IIPOAOAKHTEABHOCTH: < ...> she murmured
to Graham, using the French slang she’d once taught him,

‘I think the redcoats are about to land.’

Graham held alongslice of thickly patéed bread in his
right hand, and in his left a tomato which hed just bitten
into; he knew the juice was currently deciding whether to
fall on his trousers, or run up his forearm, or perhaps do
both. So it was with only half a mind that he asked,

‘Have they just been spotted?’

“Yes!

‘So they're still some way out to sea?’

“Yes!

“Though of course they may have a following wind?’

“That’s always possible.

<...> Ann was amused by his responses to the
arrival of her periods. Sometimes there would be a long,
multiple-choice catechism about precisely where the
redcoats had been spotted, what their estimated strength
was, how long their expeditionary force planned to stay,
and so on. Sometimes, as now, the news seemed to take
him quite seriously, as if she'd announced that she had to
go into hospital [16].

Bauskue o cmeicay aBdemusmel The red coats are
coming u The English are coming, orpaxaroigue crapbie
KOAOHHMAAbHbIE QHTHAHTAHICKIIE HACTPOEHNS], UCIIOAB3Y-
I0TCS1 B ABCTpaAUM.

MHorue BbIpaXKeHHs], IMEIOIIfIIe OTHONIEHHE K MeH-
CTPyaljMi U MEHCTPYHPYIOLjeil KeHIMHe 1 KCIIAYaTH-
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pytoiue MeTadOpy KpOBH, ByABFAPHbI X ACCOLIUHPYIOTCSI
¢ peubto My>xx4nH, Hanipumep, the Red Sea’s out; bloody
monthlies. Cosoxynienue Bo BpeMsi MEHCTpyaLuu — salsa
dip (salsa — coyc xpacHoro 1jBeTa).

6. BocripusiTie MEHCTPyaruy Kak TeAeCHOE IIOBPeX-
AeHUe: MEHCTPYaAbHAsI KPOBb M KPOBOTOYAINAsI BATUHA
BBI3bIBAET ACCOLIMAIINH, CBSI3AHHBIE C PAHEHHEM 1 0OeBbI-
MH pa3pyLINTeABHBIME AeHiCTBUSIMU: wounded; ax wound;
the wound of Eve that never heals; suffering from the hairy
hatchet wound (310T ANCdeMHU3M H3BECTEH B APMENCKOI
cpeae), a Takxke 06bICHAeTCS 6OEBbIMU ACHCTBHAMH: df
war; there’s awar in Virginia; Uterine Jihad (<«marounbrit
AKHIXaA>; O MEHCTPYALIHH, COIIPOBOXKAAIOIIEHCS 0COOeH-
HO CHABHBIMU CyAOPOTaMH).

7. BocnpusiTve MEHCTpyallUH KaK ITOAOMKAa Me-
XaHU3Ma, HEUCIIPABHOCTD. B X0A HAeT MexaHMYecKast
Metadopa: broken; out of commission; N/A < not
available (B HEUCTIPAaBHOCTH; B COCTOSTHUM HETPYAO-
criocobuocTh); temporarily out of service (Bbrmeammit
13 cTpost (Ha KaKoe-TO BpeMs); BpEMEHHO HeO6CAyKH-
BaeMblit). VIMeIOT XOXAeHUe 3BPeMUCTHYECKUE BbI-
PaKeH¥s], CBSI3aHHBIE ACCOLMATUBHO C IIPOTEKAIOIINM
KPaHOM H PEMOHTOM BOAOIIPOBOAHOJ CUCTEMBI, TAKUE
Kxak the plumber is stopping by today («ceroams sasiaer
CaHTeXHHUK> ), HAMEKAIOIHe Ha IIPUXOA MEHCTPYaLUH.
B 5TOM KOHTEKCTe IPH [OAB30BAHUHU TAMIIOHOM, MEH-
CTPYyHpYIOIasl KeHIHHA MOXKeT cka3aTh the plumber
is working on the leak («caHTexHuK ycTpaHser yreu-
Ky> ), @ KOTAQ il HeO6XOAUMO CMEHUTb TAMIIOH, OHA
ckaxer the plumber needs a break («canrexnuxy Hy-
JKeH MepepbiB> ).

OsdemusM the road is up for repair, 0603HavaromMI
MEHCTPYALIUIO, BBI3bIBAET ACCOL[HAL[U C PEMOHTOM AO-
POTH, KOrAQ OMACHBIN YIaCTOK OrPAKAAETCS U BBICTAB-
ASIFOTCSI KPACHbIe KOHYCBI HAU BbIBEIIUBAIOTCS KPACHbIE
AQMIIBI, IPEAYIIPEKAAIOLIIE 06 OrPAHIYEHUH ABIDKEHISL.
IpucyTcTByeT TakKe HAMEK Ha BpeMeHHOe HeYAOOCTBO.

OTHOCHTEABHO HEAABHO IOSIBUACSI HOBBIN 9B(e-
musm [ The] server is down («cepsep He paboraer> ),
POXKAEHIE KOTOPOTO IPOAUKTOBAHO HOBBIMH PEAAHSIMU
KU3HH: ITOSIBHAACH HOBASI KATeTOPHs IPOPeCCHOHAAOB —
MOAOABIX [IPOIPAMMHCTOB, BEOMACTEPOB, KOTOPHIE 3aHH-
MAIOTCSI IPOrPAMMUPOBAHUEM, OTBEYAIOT 3a CO3AAHUE
Web-ysaa u ynpaBaeHue UM, T.e. «aAMUHHCTPATOPOB
Web-y3aa», cpear KoTOpbIx ecTb 1 xxeHIuHbL OOimeHme
MeXAY HUMH Ha TEMBI CEKCA HEU30eXKHO IIPHBEAO K I10-
SIBACHUIO CAOB U BBIPXKEHHIT, IIOHSTHBIX 9TON KATeTOPHH
MOAOABIX Afoaeit. Bpockas ppasa The server is down nipu-
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TATaTEAbHA AASI COBPEMEHHON MOAOAEYKH, ACTKO BOCIIPH-
HHUMAeTCsI M AeTKO 3aITOMUHAETCSL.

Osdemusm leaky («MeHCTpyupymomas») TaKkke
CBSI3bIBAET MEHCTPYAIIUIO C IPOTEYKOM B CHCTEMe.

8. BocnpusiTue MeHCTpyalluu Kak ITMKAUYHOE, TI0-
BTOpsIIOIeeCs IBACHHUE, CBSI3aHHOE C IIEPHOANYHOCTDIO:
regular (MeHCTpyauus B peacKasyemoe Bpewms); having
my cycle; cycle of blood; monthlies; monthly bill (AmE);
monthly flowers; monthly turns; moon cycle; moonflow;
Moon’s blood; Moon flux; Monsoon season; moontime;
the wet season (Aus.); terms (ycrapesumit oBdemusm);
time of the month— TOM; that time of the month; time
of blood; turns.

Iyrausbiit oBpemusm old faithful («Bepras moa-
pyra» ) XapakTepusyeT MEHCTPYaLUIO, Kak IOCTOSHHO
BO3BPAIJAOIIYIOCS TIOAPYTY, IIPUXOA KOTOPOH CHHUMA-
eT CTPaXM HeXEeAATeAbHOI OepeMeHHOCTH. DBeMH3M
irregularity o3Ha4aeT 3aAepXKKY MEHCTPYaI[HH.

9. BocmpusiTue MeHCTpYyaIUH KaK IIEPUOA BpeMeH-
HOTO (BBIHY)XAEHHOTO) OTKa3a MAM 3aIIpeTa Ha KaKylo-
AM00 AeSITEABHOCTD, B YaCTHOCTH, Ha CEKC, IIPeKpaleHre
uHTUMHOM 6Ansoctu: closed for business (3akpbiTo Aas
6usHeca); closed for the holidays (3axpriTo Ha pasAHU-
xn); closed for maintenance (3akpriTo Ha TexHUYECKOE
obcaykusanue); [my] office is closed for renovations
(odwuc 3akpoiT Ha pemont); That line is busy. Please try
again later (Aunus 3anara. IloxaayiicTa, mo3BoHUTe
nonosxe); lady days; being a lady; out of circulation;
off duty; off games, wallflower week; woman’s home
companion; wrong time of the month u Ap.

OO6BIYHO NPU MEHCTPYAIIMH MPEATIOYUTAIOT BO3-
AEeP>KHMBATbCSI OT BATMHAABHOTO CeKca. B My»cKoM Aek-
CHKOHE eCTb BBIPRKEHHS], IPEAAATAIOIINE B 3TO BpeMs
AeAaTh BBIOOP B ITOAB3Y aHAABHOTO cekca: when the red
is over the pink, go for the brown, a taxoxe when the road
turns red, hit the dirt track. XapakTepHoe AASI MY>XCKOTO
ynorpebaenus Beipaxenue bloody monthlies orpaxa-
eT My>XCKO€ pasApaskeHHe, OTYETAHBO IIPOSIBASIIOIIIeeCsT
B OIIpeAeAeHHU MeHCTpyanuu Kak “a bloody waste of
fucking time”. Boapep>xuBaTbCs U3-32 MEHCTPYAL[UH —
snookered behind the red.

HekoTopble 3aHATHS, HAIPUMED, 3aHATHS CIIOPTOM,
TIAABaHUe, IOABIKHbBIE UIPbI H30€raloTCsi HAU HEBO3-
moxHbl: Can’t go swimming; unable to swim. B peuu an-
TANYAHOK, OCOOEHHO eCAM OHH IIOAYYHAU OOpa3oBaHue
B IIKOA-HMHTEPHATe, HEPEAKO MOXKHO YCABIIIATH $ppasy
Off Games («Bue urp(b1)> ). MHOTHE HIKOABI-MHTEPHA-
ThI BEAYT CIIMCOK TeX, KTO MOXXET 3aHUMATbCSI CIIOPTOM,
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a k1o HeT — On Games and Off Games. Mencrpyarus
SIBASIETCSI HANbOAee PacIpOCTpaHeHHO! IPHYHHON OT-
Ka3a OT UI'P B LIKOAE AASI AGBOYEK, TIO9TOMY BBIpaXKeHHUE
Off Games craro 03Ha4aTb MEHCTPYALHIO.

B peun aMepHKaHCKMX MY>KYUH MOXXHO YCABIIIATDH
crioprusHyio Metapopy game called off, muddy waters
KaK ITyTAMBBIM K OTKPOBEHHbIM HaMeK Ha MEHCTPYAaLHIO.
Odemusm beno arst mercrpyaruu [9, C. 31], umerommit
xoxxAeHue ¢ 1950-x U mpeAcTaBAsIFOLHIL COOOIT CoKpairje-
Hue ¢passl there'll be no fun, Taxoke oTKpOBEHHO HaMeKaeT,
AASI MHOTHX ITap CeKC Ha BpeMsi uckarodaercs [ 14, C. 81].

B nepuop MeHCTpyaluu KeHIJHA-MyCyAbMaHKa Ha-
XOAHUTCSI B < COCTOSIHUM PUTYAABHOTO OCKBEpHEHHSI>,
U efl 3ampelieHo coBepuIaTh Hama3. I1pu HacTymAeHuH
MEHCTPYAIUH MyCYAbMaHKAaM HEXEAATEAbHO ITOCEI|aTh
MeueTn. JKeHIHAM- MyCyABMaHKaM BO BpeMsI MEHCTPY-
aIMHU KaTeropHYeCKH 3alpeljaeTcsi 3aHUMAThCSI CeKCOM
cO cBOMMHU MY>XbsiMU. MycyabMaHku B AHrAnu u Ame-
pHKe II09TOMY, COOOIIast HAM HaMeKasi O MEHCTPYaIluH,
moryT ckasats I am not praying.

Osdemusm in purdah (to live in purdah — xwuTs B3a-
IepPTH, O 3aTBOPHHYECTBE SKEHIUH B MyCYABMAaHCKHX
CTpaHAX) TAKKe yKa3blBaeT HA MEHCTPYALIMIO U HAMEKaeT
Ha OIIpeAeAeHHbIe OTPAHUYEHHUS B XXU3HU MEHCTPYHPY-
oI e >KEHIIHBI.

JKeHmuHbI-UHAYCKH B AMepHKe, KOTOPBIM TakoKe He
paspeInaeTcsi 3aXOAUTD B XPaMbl, KOTAQ OHU MEHCTPYHUPY-
10T (KaK MosicHMAQ OAHA M3 Hux: | can’t go in because it’s
against the Hindu rules), ropopsit I'm out uau I'm out of
the temple viav I'm out of action.

10. Bocnpusarue MeHCTpyallud Kak BpeMs, KOTAQ
TpeOyeTCsl TIjaTeAbHAs! TUTHEHA U CAHUTApHAs 3alliU-
Ta OPraHU3Ma: BO BpeMsI MEHCTPyaliH IPHUMEHSIIOTCS
PasHOO6pasHble CPeACTBA XKEHCKOI TUrheHb! (SKeHCKHe
IMTHeHnYecKUe MPOKAAAKH, TAMIIOHBL U AP.), HANPH-
Mep Tampax — pupMeHHOE Ha3BaHUE TNTMEHUIECKOIOo
makera. TaMITOHBI TaMITaKC, TPHMeHsieMble BO BpeMs
MEHCTPYaIHii, CTAAM HACTOABKO IOITASIPHBIMH, YTO Ha-
3BaHMe AQXKe BOWAO B coctas pru¢mbr Me Mum’s Tampax
6 pupmosannom caenze: Me Mum'’s Tampax = anthrax.
Anthrax Mmo>xeT 0603Ha4aTh CHOUPCKYIO 3By, AHTPAKO3,
HO 4allle aCCOIIUMPYeTCs C KAPOYHKYAOM HAHM HAPBIBOM:
Watch out for Me Mum'’s Tampax. A\ast 0603HaueHus e
HEIOCPEACTBEHHO THIMEHIYeCKOTO TAMIIOHA B prMO-
BAHHOM CA€HI'e MMeeT XOXKAeHHe COBPeMeHHasi MHOTO-
sHaunas pudma little brown jug (6yxs. «KopHuHeBbIit
KyBIMHYMK> ). OHa co3pana k caosy “plug’, oaHO U3
3HAYEHMI1 KOTOpOro “a tampon” [7].
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AeKCHKOH CPeACTB )KeHCKOM TUTMeHbI BKAIOYAeT Ia-
AaHTHbIe serviette, welcome mats, TepMUHOAOTHYECKHE
¥ pekaamHble sanitary towel (rurnennueckas IPOKAAA-
xa, Tamnon) = ST; sanitary napkin (AmE); protection,
sanitary protection u coxpamenue san pro; Kotex;
Tampax; pasroBopHble 1 cAeHroBbie bunny; buns; flag
(ruruenMYecKuil MAKeT); tammy; red carpet (ucroan3o-
BaHHbI TAMIIOH); tam rag (tam < tampon); little white
mouse/white mouse; cotton mouse; rabbit’s tail (ruru-
€HUYeCKUN TaMITOH, BUAUMBIF, KOTAQ CHUASIIAsI >KeHIIH-
Ha [IepeKUABIBaeT HOTH), ByAbIapHble MeTadoprIecKue
obozuavenus blob hammock; chuftie-plug; Dracula’s
tea bag (tamnon); fanny mouse; fanny rag; jam rag;
jammy; jelly sandwich; gam; snatch mouse; man-hole
cover (npoxaapka); shoe; sling shot; vampire’s tea bag
(Bl. Am.); window blind (ruruenmdeckuii maker).

Cam ke ITeproA MEHCTPYALIH, ACCOLIUMUPYEMBII C HC-
TIOAb30BAHUEM CPEACTB XKEHCKOI IUTMeHbl, U3BECTEH KaK
bunny time; diapering up (diapers = pads); time toram a
tam; ragtime; ragweek; tammy time (tammy < tampon);
tammy’s here; riding the banana; riding the cotton pony;
red dog/knight on a white horse; white cylinder week;
those days; Tampax-time u Ap., TAe rag, cotton pony,
white horse, white cylinder — Metapoprueckoe 0603Haue-
HUe TUTHeHNYeCcKoro TamMioHa. ITomyasipHoe BrIpaskeHue
chasing the cotton mouse (MeHCTpyHpPOBAaTh ) KOMIIETEHT-
HO OTPAXKAeT CHTYALHIO. ApPyTHe BBIPAXKeHNUs], IPUMEHHU-
Mble B AAHHOM KOHTeKcTe — ride a cotton horse/a white
horse/the cotton pony/the rag; wear rags. Meucrpyupy-
IOIIasi JKEHII[MHA B CAeHTe adppoameprKaHies — red dog on
a white horse, red knight on the white horse. I1yTauBbrit
aBpemusM cover the waterfront Taioxe ykaspiBaeT Ha IpH-
MeHeHHe I'MTMeHNYeCKOrO TAMITOHA.

MeHcTpyHpyomast >KeHIIMHA MOXeT CKasaTh (pe-
Hebpexureabto): I got/have the rag(s) on; I am riding
the rag.

‘You shut it [the fridge]. And I mean your mouth
and all”

‘Don’t talk to me like that’

‘Why not? Are you getting your period or something.
Okay, I'll make allowances. Red Rag is running in the
two-thirty. You've got the paintersin. [17,C.93]. (3aech
two-thirty, mo-BuANMOMY, pu$MOBaHHSIi caeHT = dirty).

11. BocnpusaTre MeHCTpyalluu KaK MCTOYHHUK CHUAB-
HOTO Pa3APaXKeHHsI: HAYAA0 MEHCTPYAIIHH MOXKET IIPeABe-
LIIATh TSDKEABIE AHU AAS SKEeHINUHBI — problem days. OBde-
MU3MbI angry week (OYKB. «CEepAUTAs HEAEAS», «HEACAS
rHeBa> ); bad week («Heyaaunas MAu HebAaronpusTHAS
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Hepeas» ); devil days u gruesome week (oTBparmTean-
Hasl, y)KaCHAs) AEMOHCTPUPYIOT Pa3APaKeHHUe, UCTIBITI-
BaeMoe )XeHIJUHOM BO BpeMs MeHCTPyalluH, 1 HAMEKaloT
Ha HeYAOOCTBA U HETIPHATHOCTH.

BriBopbI

B crarpe MbI paccMOTpeAn HEKOTOpBIe PacIpoCTpa-
HeHHbIe 3BYeMU3MbI U AUCPEMHU3MbI AHTAUFICKOT'O S3bI-
Ka Ha TeMy ceKca M (pU3HMOAOTHH >KeHIIMHbBI Ha IpUMepe
MEeHCTpYyaliiu. BriaeANB OCHOBaHMS U MOTHBBI AAS TEMa-
THIECKON KAACCHPUKALUH, MbI IIPEACTABHAU aBTOPCKYIO
MOTHUBAIJUOHHYIO KAACCUPHKAITHIO 9BPEMHU3MOB U AriChe-
MM3MOB 13 11 IyHKTOB, XapaKTepHU3yIOIUX MEHCTPYAIIHIO.

I'lo cyTn, npeacTaBAeHHAS HAMH KAACCUPUKAITHS pa3-
paboTaHa ¥ OIMCaHa B TEpPMUHAX KOTHUTUBHO MeTado-
PbI: €CAU HCXOAUTD U3 TOTO, 4TO MeTadopa onpeseAseTcs
KaK IIePeHOC CTPYKTYPbI 3 OAHOM KOHIIEIITYyaABHOM 00-
Aactu («ucrounuka» ) B Apyryto («ieab>» ) [12], uatn
XapaKTePUCTUKU IPUMEHHUMBI K 3BPeMHU3MY U AUce-
mu3sMy. Kak 1 Metadopsl, aBpeMusMpl u AMCPEMU3MBI
TaIOKe SBASIOTCS YACTDIO KOHIIENITYaAbHbIX CeTel, 4TO
IIO3BOASIET PacCMATPUBaTh 9BYEeMU3MBI U AUCPEMUZMBI
Kak MeTaQOpPHI HAH, [10 KPalHel Mepe, KAk 0COOBII CAY-
qait meradopsr [10].

AHaAM3 PAcCMOTPEHHOrO KOpIlyca 3BPEeMU3MOB
U AUCPEMU3MOB AASL MEHCTPYAITMH IIO3BOAUA IIPEACTABUTD
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BOCIIPUAITHE MEHCTPYALMH Kak: 1) MEHCTpyarus 3o Kapa;
2) MeHCTpyaLysi 3T0 60A€3Hb; 3) MEHCTPYALHs 9TO IIOCe-
menwe; 4) MEHCTPyaLys 9T0 KPOBOTEYeHHUe; S ) MEHCTPY-
ALyl 5TO ACCOLMALIMH C KPACHBIM LIBETOM; 6) MEHCTpY-
A} 9TO TeAeCHOE MOBPEXKACHHE; 7) MEHCTPYaLHs 9TO
IIOAOMKA MeXaHH3Ma, HEUCIIPABHOCTD; 8) MEHCTpYyarus
9TO LIMKAMMHOE SBACHUE; 9) MEHCTPYaLUs 9TO [EPUOA
BPEMEHHOTO (BBIHY>KAGHHOTO) OTKA3a HAHM 3aIlpeTa Ha Ka-
KyI0-AH00 AeATeABHOCTD; 10) MEHCTpyalus 9T0 IIEPHOA
TIaTeABHOM IMIMEeHbI ¥ CAHUTAPHOM 3aIUThI OPTaHU3Ma;
11) MEHCTpYaI¥s 3TO HCTOYHUK CHABHOTO Pa3ApPaKeHHSL.
ITyHKTBI KAQCCHHUKAIIMU MBI CHAOAMA TTO BO3MOXK-
HOCTH HAAIOCTPATHBHBIMH IIPUMePaMU YIOTpebAeHNS,
3aMMCTBOBaHHbIMU U3 XyAOXKECTBEHHOM AMTEPaTypBhl.
B npomaom MeHCTpyanys XxapaKTepru30BaAach, B OCHOB-
HOM, HETaTUBHO KaK HaKa3aHue, 60Ae3Hb, HEYAOOCTBO.
OTa TEHAEHIUSI COXPAaHUAACh, HO COBpeMeHHbIe XapaK-
TEPUCTHKH, KaK BUAHO U3 IPUMEPOB, 60Aee TOAePAHTHBI,
HEePEAKO MPOHUYHBI, 3a0aBHBI, OCTPOYMHbI M 3aHHMAa-
teAbHbL. K mprMepy, 9B$peMU3Mbl, OCTPOYMHO OOBITphI-
BalOLjMe Ha3BaHUS CIIOPTUBHBIX KAYOOB, COAEPIKAIIHX
ca0oBO ‘red” MAM MOTHBHPOBAHHbBIE CIIOPTHBHOMN CHM-
BOAMKOM KAYy0OB, 9KCIIAYaTHPYIOLIel KpacHblit 1BeT. x
pasrapblBaHHe pa3BAEKAeT, HACTPauBaeT Ha Iy TAMBBIM,
MPOHUYHBIN, AOOPOXKEAATEABHBII K TOACPAHTHBIM AQA,
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ENGLISH EUPHEMISMS AND DYSPHEMISMS ON THE TOPIC
OF THE PHYSIOLOGY OF WOMEN (MENSTRUATION)

Abstract

Objective: the article aims to systematize numerous euphemisms and dysphemisms on the topic of the physiol-
ogy of women (menstruation) and arrange them according to the selected grounds.

Methods: research methods are determined by the purpose and objectives of the research. The main method is
descriptive, implemented in the techniques of systematization, generalization and interpretation of linguistic mate-
rial. Linguistic methods include contextual analysis and semantic interpretation.

Results: the topic of women’s physiology (menstruation) is covered by examples of euphemisms and dysphe-
misms, selected from dictionaries of euphemisms, dictionaries of rhyming slang, general slang, Internet sites and
English-language fiction. The author proposes a thematic motivational classification based on a wide range of grounds,
which are accompanied whenever possible by examples from fiction.

Practical significance: the main provisions and conclusions of the article can be used when highlighting the
problems of euphemy in lectures and seminars in lexicology, stylistics, text interpretation.

Keyword: euphemism, dysphemism, sex, physiology of women, menstruation, pregnancy.
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TRANSFORMATION PROCESSES IN THE COMMUNICATIVE
SYSTEM OF LANGUAGE UNDER THE INFLUENCE
OF MODERN MASS MEDIAL DISCOURSE

Abstract

Objective: Determine the influence of modern mass media discourse on the communicative system of the lan-
guage.

Methods: comparison, generalization, observation, system analysis, data grouping, theoretical knowledge, as
well as the analogy method.

Results: based on the analysis of literature sources, the place of modern mass-medial discourse in the communi-
cative system of the language was revealed, the specificity of transformation processes in the communicative system
of the language was determined, functional and stylistic features of mass-media discourse, which had linguistic and
stylistic originality, were substantiated; the promising directions of development of the communicative system of
the language are determined.

Scientific novelty: for the first time, on the basis of a complex of the presented methods, the influence of modern
mass-media discourse on the communicative system of the language and the transformation processes associated
with it is investigated. The novelty of the research also lies in the clarification and expansion of scientific approaches
to understanding the systemic typological characteristics in the aspect of modern stylistics, textology and discourse-
ology, as well as in identifying functional and stylistic features of mass media discourse as a variant of the discourse
of Internet communications, which has a linguistic and stylistic originality, a special polycode, also in the fact that
systematized materials on the theory of multimedia help to identify new promising areas of research into this phe-
nomenon and its problematic aspects.

Practical significance: the main provisions and conclusions of the article can be used in scientific and practical
pedagogical activities, in the activities of practicing journalists in the study of applied issues of the development of
social networks, internet journalism. The practical value also lies in the possibility of using its results and conclusions
in lecture and practical courses on the language and style of media, journalism, social networks, mass communica-
tion, especially in innovative special courses on the latest online journalism and media research, as well as in special
courses on modern genre features of media texts. The materials can be useful for practicing journalists on the Internet.

Keywords: mass media discourse; communicative language system; information space; Internet communications.
For citation: Karpov E.S., Karpova E. G. Transformation processes in the communicative system of language
under the influence of modern mass medial discourse// Austrian Journal of Humanities and Social Sciences, 2020,
No. 9-10. - P. 43-49. DOI: https://doi.org/10.29013/AJH-20-9.10-43-49

Introduction compare its emergence with the emergence of writing or

Society of the XXI century is going through a new  the formation of the media. Oral communication was
stage in the formation of the information space. The In-  previously possible only through direct communication.
ternet as a type of text is playing an increasingly impor-  The development of technology has led to the emergence
tant role in the culture and structure of society. Scientists  of the ability to contact using the messenger anytime and
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anywhere. This predetermined the formation of new
types of institutional discourse, changes in the forms of
existence of vocabulary, the entire communicative sys-
tem of the language. The modern info society is a new
type of society, and its main feature is the presence of
a new type of literature and information delivery — the
Internet. This leaves an imprint on all types of speech
activity, including oral institutional discourse.

Modern approaches to understanding the functional
transformation of the communicative system of a lan-
guage, including in Internet media, reveal the importance
of the multimedia characteristic, under the influence of
which the language is dynamically changing as a way of
communication in the network media space. One of the
most important types of discourse in which modern man
is practically “immersed” is mass media discourse. It is
multifunctional, it uses a variety of communication chan-
nels, and video content prevails in today’s mass media
discourse.

There is a kind of “overflow” of information: a per-
son lives in the information space, surrounded by news,
events, news stories, and to attract his attention each time
an ever brighter news occasion is required that can over-
shadow the previous ones. It turns out that the media are
trying to “overtake” each other in pursuit of the attention
of the listener, viewer, reader, and that, in turn, no lon-
ger knows which media to address. Modern mass media
are the main, and for many people practically the only
means of recognizing information. Consequently, the
influence of information and telecommunication tech-
nologies, mass media discourse on almost all aspects of
life actualizes research in this direction.

Main part

The concept of discourse, despite extensive discus-
sion and coverage in scientific literature, turned out to
be blurred due to its multidimensional nature and did
not receive an unambiguous interpretation. Within the
framework of this research, discourse is understood as “a
coherent text in combination with extralinguistic-prag-
matic, sociocultural, psychological and other factors”
[1, p.98-136], immersed “in a situation of communica-
tion and allowing many dimensions” [8, p. 5-6].

Discourse is verbal communication in a complex of
various factors. In particular, the structure of discourse
includes the context and consituation, previous acts of
communication between the same two communicants,
various precedent phenomena and the common apper-
ception base of two communicating people.
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A linguistic personality manifests itself in discourse.
Typical forms of discourse, formed in the speech prac-
tice of a given society, are usually called institutional
discourse. These can be various typical situations of
communication, characteristic of a particular type of
interpersonal interaction. The Internet enriches the
number of models of institutional discourse due to the
emergence of new ways of being information.

Unaware of the various types of institutional dis-
course, their differences and similarities, their use in dif-
ferent situations, a person will not be able to adequately
translate and understand the statement addressed to him,
and also will not cope with understanding someone else’s
dialogue in literature, cinema, mass communication.
Accordingly, the study of various types of institutional
discourse and everyday discourse, including taking into
account their updated composition, as well as typical
ways of expressing typical meanings, will allow a person
to navigate in a foreign language, in particular, in the
English-language discourse of Internet communications.

The authors consider the main approaches to the
study of the category of discourse and its interpretation.
The role of discourse in the modern network commu-
nication space is determined, which makes it possible
to single out a new type of discourse — mass media dis-
course. The concept of “discourse” arose in linguistics as
an opposition to the concept of “text” and in many ways
develops it, however, discourse, in contrast to the text,
includes many parameters that are related mainly to the
extralinguistic situation [1, p. 67].

Based on the analysis of the studied body of litera-
ture, the main changes and trends in the development of
the modern language in connection with globalization
and the transition to an information society are identi-
fied, which can be summarized in several provisions:

1. Word formation is overactive, since new deriva-
tive words are formed and enter into speech use not in
stages, but rapidly, when, in accordance with the needs
of society, a whole word formation group enters into
speech use.

2. There is a wave of abbreviations and formations
from abbreviations, for example: OMON - riot police,
riot police; GIBDD - a traffic policeman; FSB — feesbesh-
nik; GKChP - Gekachepist; CIS-Eseng, etc.

3. The “openness” of modern society for international
contacts, the strengthening of the process of globalization
and informatization, the expansion of communication
through the World Wide Web in recent years have led to

E.S.KARPOV E.G.KARPOVA TRANSFORMATION PROCESSES IN THE COMMUNICATIVE SYSTEM OF LANGUAGE UNDER THE INFLUENCE OF MODERN MASS MEDIAL DISCOURSE

44



Philology and linguistics

the entry into the language of a large number of borrow-
ings (mainly from the American version of the English
language): manager, briefing, animation, merchandis-
ing, franchising, supervisor, trend, fundraising, overdraft,
guest worker, etc. Foreign words have become not only
necessary, necessary, but also attractive and prestigious.
In this case, the measure and selectivity in the use of for-
eign language vocabulary begins to be lost. General mood
and fashion come to the fore. Signs of the city serve as an
indicative illustration: shop, supermarket, mini-market,
boutique. All new borrowings can be divided into two
categories — necessary, inevitable, partly meeting the needs
of the language itself, since they fit into the main trends
of its development (as a result of the law of speech econ-
omy: brand “trade mark”, remake “processed work (film,
musical, etc.) based on the old model  exit poll” poll at
the exit from polling stations ‘, musical” theatrical perfor-
mance with elements of a rock opera “), and borrowings
that do not meet the requirements of necessity, complicat-
ing the degree of mutual understanding in communica-
tion (blockbuster” box office movie “ artifact” education,
unusual for the object of research and arising under the
influence of research “ legitimacy” legality , electorate”
circle of voters , guest worker” hired worker ° volunteer”
volunteer °, face control” check ‘ franchise zing “copying
in business”, overdraft “credit on a plastic card’, fundraising
“fundraising’, creative “creative’, etc.).

4. Another manifestation of innovations in the lan-
guage of our time is semantic transformations, which are
also proceeding extremely intensively. The collocation
of words is rapidly expanding, which leads to the rapid
formation of new meanings, for example, a metal shuttle
“part of a sewing machine mechanism” and a spinning
shuttle “a successful trader who makes periodic trips to
buy goods”, etc.

S. Intensive democratization of the language, com-
bined with the abolition of censorship, hasled to the fact
that unnormalized vocabulary, as well. quite often invec-
tives have gone beyond the limits of everyday speech and
are widely used in all genres that require expression:
newspaper and television reports, publicistic speeches,
political debates. Buzz, get it, soak it, sucks, fat, freebie,
brake, etc.— before, such vocabulary was outside the
scope of literary use and was carefully fixed.

Today, in the 21* century, jargonized speech can be
heard and read almost everywhere: on the street, in trans-
port, in the cinema, on radio, television, in the speeches
of politicians, businessmen, in advertising, and this phe-
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nomenon does not shock the public, as two decades ago,
and for its understanding specialized dictionaries were cre-
ated, which are being actively updated. The question of the
state of the modern language occupies a significant place
in the academic environment and causes serious scientific
controversy, which is due to the relevance and depth of
this problem.

Characterizing the linguistic situation, theorists and
practitioners who support them, distinguish the follow-
ing features:

1) significant changes that have occurred in Russia in
the post-perestroika era, have led to changes in the language
situation and led to the widespread spread of profanity;

2) the use of slang and foreign language vocabulary is
widely used in the nomination process: according to the
linguistic appearance of the surrounding world, in partic-
ular, the names of city streets, the names of infrastructure
institutions, banks, shops and other organizations, it is
difficult for advertising to determine which language is
in our country has the status of a state;

3) the government, officials, whose concern is to im-
prove the management tool - language, do not know ef-
fective methods to improve the situation in the language
sphere. As a result, the adoption of measures to regulate
and protect the language from unnecessary and imposed
forms of vocabulary is delayed;

4) significant damage to the language is caused by
the publishing policy associated with the translation of
foreign literature, which does not fulfill the function of
enriching the dictionary, phraseology of the Russian lan-
guage, its syntax. The poor quality of the originals and
the even lower quality of commercial translations into
Russian impoverish the lexical system;

S) in information and telecommunication technolo-
gies, in the mass media that play the role of a linguistic au-
thority, illiteracy is passed off as the norm, and the modern
“newspeak” — as a literary language. The speech of televi-
sion and radio broadcasters, journalists, commentators,
called upon to be carriers of the state cultural and linguistic
policy, is replete with mistakes, an open orientation to-
wards foreign samples that are alien to the traditions of the
Russian language. On radio and television, it has become
fashionable to speak with an American accent and cheekily
[20,C. 117].

Professor Yu. V. Rozhdestvensky expresses concern
about the undefined socio-political status of the Russian
language and believes that the Russian language is losing
ground at the very core of the latest language practice,
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since borrowings from the English language are used in
the field of information technologies of all types and pur-
poses [4, C.104-120].

In general, the quality and level of language proficien-
cyinsociety is low. The current problems of the language
have a pronounced socio-economic coloring and are part
of the general crisis experienced by society.

Without entering into polemics with the judgments
of scientists, we believe that it is necessary to pay atten-
tion to the fact that establishes a direct connection be-
tween what you say and write and how it happens. Lan-
guage as a way of conceptualizing the surrounding reality
determines, in a sense, a view of the world and even, to a
certain extent, the behavior of a person.

We believe that conditions and lifestyle determine the
behavior of an individual. The level of education, upbring-
ing, value attitudes, worldview, environment, a number
of other factors — all this directly influences and forms the
speech culture of personality. A ban on anything, and in
our case on the use of profanity (obscene vocabulary, ar-
gos, jargons of various kinds), which includes slang in the
discourse of Internet communications, instills fear, but
does notlead to the necessary results to improve the quali-
ty of the common language: a literate ideology is needed in
relation to the preservation of the fundamental principle
of the language. In other words, the speech of a society in
a broad sense reflects the level of its life, satisfaction with
the conditions of existence.

In our opinion, those changes in the language, about
which so much is written and spoken about, affect not
the language system, but linguistic competence (the
ability to speak) and, consequently, generated texts; the
lack of culture that has gripped society, the inability to
vary language styles depending on the situation and cir-
cumstances are not irreversible. When discussing and
assessing the level of development of a modern language
at the present time, one cannot confuse the actual lan-
guage issues and the speech practice of language users.
The processes taking place in the language, in our opin-
ion, should be considered as a dynamic, functionally de-
veloped state of the language system. Positive changes in
the socio-political life of the country will duly affect the
speech of society, increasing the linguistic competence
of native speakers. Thus, having designated the nature
of the phenomena and trends in the development and
functioning of the language in modern conditions, we
note that the “liberalization” of the norms of the codi-
fied language as a result of socio-economic changes and

B PREMIER

Publishing

ISSN 2310-5593 (Print) / ISSN 2519-1209 (Online)

Philology and linguistics

transformations of value attitudes in society was the pri-
mary cause of the main changes in the lexical system of
the language and in the speech of its users.

In modern society, special attention is focused on es-
tablishing effective communication between representa-
tives of different cultures in virtual Internet communica-
tion. Regardless of social or professional affiliation, age,
religious views, there has recently been a massive use of
slang by all segments of the population. The lexicon and
phraseology of slang reflects the peculiarities of its exis-
tence: the absence of prohibitions, censorship, norms of
use. Slang is distinguished by such features as openness,
the transition into spoken language of various segments
of the population, an abundance of borrowings and slan-
gisms created on their basis. Slang in the discourse of
Internet communications currently most vividly conveys
the cultural and linguistic situation of the beginning of
the XXI centuries. and reflects the dynamics of lexicon
development, attracting the attention of linguists, scien-
tists and practitioners.

Many sciences are engaged in the study of slang, in-
cluding linguistics, sociology, psychology, philosophy,
etc. As a functional variety of the Russian language lexi-
cal and semantic subsystem, slang uses the phonetics and
grammar of the primary communication system (literary
language, colloquial speech, written speech, territorial
dialect) and is characterized by dependence. They use it
not so much because of a communicative need (for this,
a common language is enough), but in order to show
originality, update familiar expressions, and give speech
a friendly shade.

Research results

As aresult of the study, the authors come to the fol-
lowing kind of conclusions and generalizations. The
communicative environment of mass media discourse
includes the following genres: 1) e-mail; 2) chat - in-
formal communication in real time using technical de-
vices, devices; 3) electronic bulletin boards; 4) computer
conferences; S) webinars; 6) social networks — uniting
people into network communities for communication
and instant transmission of information and telecommu-
nication messages “Vkontakte”, “Odnoklassniki”, “Face-
book”; “Twitter”, programs for transmitting information
and telecommunication messages Wiber, WhatsApp, etc.
The empirical material of the study was the content of the
sites Vkontakte, Twitter, Instagram, Facebook, LiveJour-
nal blog, Wiber chats, WhatsApp, etc., on which more
than 100 texts were considered and selectively more
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than 40 examples are analyzed in detail. The choice of
texts for analysis was due to the breadth of features and
functional flexibility of this language, as well as the need
to identify common, key characteristics, while using the
techniques of observation, comparison, generalization,
as well as contextual analysis.

As a material for the analysis, micro messages from
the Twitter website were chosen, conceived as an answer
to the question “what the user is doing at the moment” -
each talked about what worries him at the moment, what
is happening in his life, etc. In its meaning, the exchange
short text messages is the most efficient way to dissemi-
nate information: for example, in moments of acute so-
cial conflicts, it was “tweets” that turned out to be a way
to unite and discuss what was happening. The site loads
quickly, does not require a lot of traffic and easily allows
you to report everything that is happening.

On the other hand, Internet users often abuse at-
tempts to “grasp” their momentary experiences: objecti-
tying their experiences becomes an end in itself, a person
seems to be looking in the mirror all the time.

The emergence of a new way of communication radi-
cally changes the structure of the linguistic personality:
the rapid exchange of messages leads to the use of ab-
breviations, non-observance of grammatical and syn-
tactic rules, punctuation marks are often absent in the
text. However, the main criterion is the understanding
by the potential audience - the so-called followers — of
the meaning of messages and the correct reading of their
communicative intention.

The constant fascination with their experiences
could not but affect the vocabulary and grammar of the
linguistic personality, while the pragmaticon is deter-
mined by the ability to communicate in real time about
your emotions and get a reaction online.

The texts of messages within the framework of the
discourse of Internet communications are characterized
by structural-semantic and functional-pragmatic features
characteristic of the discourse of mass communication
networks, informal discussions of problems within the
framework of informal interpersonal communication. The
specificity of the discourse of Internet communications
consists in the selective combination of features character-
istic of other types and forms of communications.

The researched statements in social networks, on on-
line forums, blogs, social networks represent the dialecti-
cal unity of written and oral communication — written,
since they are formally fixed in alphanumeric characters
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and are perceived visually; and oral, as they capture direct
communication, including paragraphic substitutes for
sign language, facial expressions and intonation (a vivid
example is emoticons). Utterances are very often divided
not into sentences, but into intonation units — predica-
tion, if necessary separated by punctuation. This type of
communication — oral through writing —is labeled by the
author as oral and written.

The authors investigate the functional and practical
specifics of slang units in the space of Internet commu-
nications; speech specifics of Internet communications;
the main types of Internet communications; transforma-
tional processes in human consciousness in the media
of network mass communication; slang as a marker of
personality transformation on the Internet.

In the globalizing conditions of the development of
the information society, the functioning of the masses, me-
dia discourse in the communicative system of the language
is an independent direction of modern Internet journal-
ism, corresponding to classical systems, possessing origi-
nal and stable functional and stylistic features, including
polycode, which were formed in the context of the devel-
opment of modern network mass communication in the
media space and identified the possibility of separating
slang into an independent linguistic unit of the discourse
of Internet communications. If the author identifies with
a certain social group through the use of slangisms, then
a so-called marginal discourse appears: the discourse of
a person who considers himself to be a limited linguistic
community, using slangisms for self-identification.

Conclusions

1. The structure of mass communication with the
advent of the Internet has changed, since the transfor-
mation processes in the communicative system of the
language have an increasing dynamics.

2. Anew structural entity has appeared — a global net-
work. Researchers note that the Internet was originally a
qualitatively new type of media, so new that representa-
tives of traditional journalism literally did not know what
to do with it.

3 The proliferation of the Internet, on the one hand,
neutralizes the unidirectionality of the information flow,
but at the same time expands the possibilities for ma-
nipulation.

4. The Internet contains a wide variety of informa-
tion on the same issue, and any user himself forms the
content of the information he has read, using hypertext
navigation using links.

E.S.KARPOV E.G.KARPOVA TRANSFORMATION PROCESSES IN THE COMMUNICATIVE SYSTEM OF LANGUAGE UNDER THE INFLUENCE OF MODERN MASS MEDIAL DISCOURSE

47



Austrian Journal of Humanities and Social Sciences 9 — 10 (2020)

Among the features of modern mass media discourse
in the communicative system of the language, the follow-
ing should be highlighted:

(1) selectivity in the use of the media: an increasing
number of people prefer to receive information not from
one, but from several sources;

(2) some bias in the presentation of news: the emo-
tional component is brought to the fore, and news im-
portant or unpleasant for the state is hushed up;

(3) playing with vocabulary: the formation of a cer-
tain perception of what is happening with the help of the
lexemes used.

The Internet, which has entered the already estab-
lished structure of the media as a new entity, has changed
the “balance of power”. A significant factor is that the
electronic format for presenting information, as it were,
accumulates all those features of the media that existed
before. Slang is the language of a new type of Internet
communications, in which the properties of verbal and
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non-verbal discourses are closely intertwined, the con-
cepts of completeness, integrity and coherence are ex-
panded, and meanings and functions are redistributed as
a result of combining information, analytical and com-
municative characteristics.

The study can be continued in terms of expanding
the applied aspects of studying the Internet space as
an environment for the functioning of mass media dis-
course in the context of the intensive development of
network mass communication, communicative space,
a single media space based on multimedia and identi-
fying its specificity and dynamics. It seems promising
to further study the functional and pragmatic aspect of
other genres of Internet communications on the mate-
rial of other languages, which will reveal the algorithmic
features and patterns of modern network mass commu-
nication in the media space, while significantly comple-
menting the modern mass media discourse of the com-
municative system of the language.
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Abstract

Relevance of the problem: the article deals with the literary text structure studying as the conceptual domain.
Literary text is identified as knowledge format of writer’s worldview projection. The literary conceptual domain is
structured as a unit of literary concepts which consist of literary subconcepts.

Objective: to identify the specific features of the literary conceptual domain as knowledge format of writer’s
worldview projection and analyse the literary concept named “Russian landscape” represented in the novel “World
and Peace” by L. Tolstoy as one of the most important concepts in the literary conceptual domain of this roman in

Russian and English.

Methods: cognitive-hermeneutical modeling, context analysis.
Scientific novelty: the cognitive-comparative model of literary conceptual domain is represented as knowledge
format. The specific features of the literary concept named “Russian landscape” represented in the novel “World and

Peace” by L. Tolstoy are identified. The tendencies.

Results: the literary conceptual domain consists of literary concepts which include literary subconcepts. Nomina-
tive fields of literary concepts and literary subconcepts are the units of different types nominates. The literary concept
named “Russian landscape” has complicated structure. The nominative field of the literary concept named “Russian
landscape” transformed at the interpreting from Russian into English.

Practical significance: the material of this scientifical development can be successfully applied at the lecture and
practical causes by cognitive linguistics, text theory, text modeling, and translation studies.

Keywords: literary conceptual domain, literary concept, writer’s worldview projection, knowledge format, nomi-

native field.
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Introduction

The contemporary cognitive-discursive potential of
linguistic studies opens up new perspectives in the text
study. Text is identified as one of the ways of fixing, stor-
ing, representing of knowledge and experience of the
cultural and linguistic space of the ethnos.

The text refers to “a holistic communicative forma-
tion of a linear format. The text components are com-
bined by the communicative intention of the author into
a single hierarchically organized semantic structure as a
sequence of linguistic signs” [1, p. 6].

The text is represented as complex multi-vector
object of study in linguistics. Therefore, it is the most
valuable object of study in linguistics, because text is the

purpose and result of the language action. It is the highest
unit, the form of speech.

According to G. Ya. Solganik, all language units and
language categories gain true life precisely in the texts
[20,p. 8.

It is evident, all text aspects are explored in the
process of their conceptual domain studying as a unit
of concepts. In such point of view concepts identify as
“mental realities, conceptual structures of knowledge and
experience, opinions and assessments, plans and goals,
attitudes and beliefs” [13, p. 13].

The theory of text implementation of the concept
forms a unique field of cognitive linguistics. Literary
text has a special place in the system of speech imple-
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mentations of the concept, being a fixed version of the
individual-author concept, which sets the semantic con-
figuration of the literary conceptual domain as a set of
literary concepts.

The literary concept is meant as “a component of
the author’s literary conceptual domain, which includes
those mental signs and phenomena that are preserved
by the historical memory of the people, are cognitively
pragmatic in the author’s mind for the development of
the plot and create a cognitive aura of the text” [17, p. 8].

Asaresult of a deep cognitive-hermeneutic analysis of
the literary conceptual domain it was established that its ar-
chitectonics are the unity of the semantic and formal levels.

The semantic level of the conceptual domain is the
sum of cognitive formations and their representative
knowledge formats. Knowledge formats is meant as “a
certain form of representing knowledge at the thought
(conceptual) or language levels|” 8, p. 26].

The relationship of cognitive formations in the text
structure is hierarchical. In such hierarchy each subse-
quent formation is a derivative of the predecessors’ ones.
So, the component of meaning is the minimum cell of
the conceptual domain. It is evident, the unit of meaning
components forms a concept-element.

The unity of concept elements forms a sub-concept.
A unity of sub-concepts is a concept. The unity of literary
concepts is the literary conceptual domain represented
by a unit of conceptually simple and conceptually com-
plex knowledge formats.

Conceptual-complex formats are divided into two
forms: the first form named many-component formats
such as proposition, frame, script, etc. The second form
named integrative formats such as category, matrix, etc.
[see about knowledge formats: 8, p. 27-28].

The formal level of the literary conceptual domain
is the unity of linguistic structures that verbalise as
static as dynamic conceptual structures of the literary
conceptual domain.

Research Result

Studies of the material showed that the dynamic seg-
ment of the conceptual domain is represented as usual
by a script, and a scene. The static segment is represented
by a frame.

The special organisation of text architectonics, the
high frequency of frame reprinting of cognitive forma-
tions that form the literary conceptual domain contrib-
uted to a large analysis of this static knowledge format. As
a result the following relationships were revealed.
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Firstly, frame is a multi-component conceptual struc-
ture presenting a static segment of the concept.

Secondly, frame is a unit of sub-frames representing
a static part of subconcepts.

Thirdly, a subframe is a unity of frame elements that
represent a static part of concept-elements.

Finaly, a frame-element is a combination of nomi-
nees representing a static part of meaning components.

Having studied in detail the formal level of architec-
tonics of the literary conceptual domain it is appropriate
to recall the statement of A.A. Zalevskaya who noted
“the original meaning embedded in the text by its author
is transmitted through the meanings of the words used,
which is the mediator in a five-membered connection such
as author — text projection — text body — text section — reader,
moreover, the meaning and spontaneous interpretation of
the text proceeds on the basis of personal experience and
related experiences of different people” [10, p. 71].

It is evident the ontological triad “the system of the
world — the system of language — the conceptual system of
man interpretation is associated with man, his accep-
tance and evaluation of the system of the world and the
system of language” [6, p. 15-16].

In this way the readers’ perception of literary concepts
created by the writer is carried out in literary discourse as a
sphere of author’s design re-reading by readers’ perception.

Literary discourse is a cognitive-communicative in-
teraction forming ‘a single fund of knowledge and ideas
about the world, a system of norms and assessments,
knowledge about strategies and tactics of speech behav-
ior, typical expletive and implicit ways of its linguistic
expression” [9, p. 164].

This phenomenon allows to consider discourse as a
generator of meaning, a speech phenomenon of a non-
linear nature that engages with the cognitive categories
of the readers.

According to N. F. Alefirenko the discourse is” both a
process of speech activity and its result (text), represent-
ing a communicative event” [2, p. 6].

Determining of the literary discourse significance
in the system of speech implementations of the concept
is one of the stages of a comprehensive study of such a
multifaceted phenomenon as a concept that is remote
from the writer in time and space, which leads to a “new
creation of literary concepts” [3].

Such “new creation of literary concepts” in the liter-
ary conceptual domain should be called as “the primary
new creation of the literary concept”.
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In the mind of the translator as a reader of the origi-
nal text, first of all, there is a “primary new creation of
literary concepts” which in the translation process leads
to a “secondary new generation of literary concepts”.

The relationship between “primary new creation of
literary concepts” and “secondary new creation of liter-
ary concepts” in the translator mind influences to some
facts such as:

a) the degree of transmission of linguistic structures
architectonics verbalised literary concepts by means of
another language,

b) the adequacy level of the semantic interpretation
of aliterary idea as a complex linkage of discursive-cog-
nitive images [24, 22].

Itis identified that the relationship between “primary
new creation of literary concepts” and “secondary new
creation ofliterary concepts” in the translator mind influ-
ences to culturally conditioned images too.

As the result, the role of interpretation as a cognitive
process increases to establish the meaning of the text, de-
termine the parameters of its cognitive communicative
space [$, 12,23].

In this case, the interpretive activity is based on one
or another level of knowledge formats standardization.
In this way all participants should know the principles of
knowledge formats standardization.

Such information is useful in “communication of
members of the cultural, national, territorial, social, pro-
fessional or other community of people” [7, p. 26].

It is evident the interpretive activity is based on
knowledge hierarchisation reflected in the literary text
which transformed at the translation as a result of lin-
guistic and extralinguistic factors” influence.

It is evident that readers’ perception of the literary
concepts of the translated text is a “tertiary new creation
of the literary concept” [18, p. 119].

A comparative study of the literary conceptual do-
main in original and translated versions of literary text
establishes that the coherent contours of literary con-
cepts during their primary and tertiary “new creation”
differ from each other.

The reason of such difference doesn’t stay between
the individual concepts’ volume of the original text
readers and the individual concepts’ volume of the
translated text readers.

Such difference is a result of the literary concepts’
transformation during “secondary new creation” by the
translator.
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In this way it is so important fact that the inverse ker-
nel of the literary concept’ meaning is kept, but the na-
tional specific marked periphery of the literary concept’
meaning is transformed.

Due to linguistic transformations, the altered cogni-
tive aura of the literary conceptual domain contributes
to the formation of transformed literary image in the per-
ception of foreign-cultural readers [18, p. 125].

A cognitive-comparative study of the literary concep-
tual domain of the original text and the literary conceptual
domain of the translated text reveals the trends and degree
of linguistic structures’ transformation that recruit cogni-
tive ones. Linguistic structures’ transformation is a neces-
sary condition for their cognitive-comparative modeling.

Such kind of cognitive modeling has the purpose to
understand the interfacing mechanisms of linguistic real-
ity categories which correlate with cognitive categories
as aresult of the interpretive mastery of the world by the
language consciousness of the author and the translator.

The priority tasks of cognitive-comparative model-
ing of the literary conceptual domain include the study
of some discussion problems such as:

(a) hermeneutics of the model relationship between
text and discourse;

(b) modeling of the cognitive structure of the literary
conceptual domain in the theory and practice of trans-
latology;

(c) establishing principles for the transfer of the cul-
tural and cognitive aura of the conceptual domain in the
original text by means of language translation.

In this point of view, it should be taking into account
the fact “what kind of knowledge structures are behind
certain linguistic and which language forms should be
used to present certain knowledge formats” [14, p. 7].

This article considers language structures that ver-
balise the literary concept named Russian landscape as
a static knowledge format. This static knowledge for-
mat represents the eponymous ethnocultural literary
concept.

According to V.N. Levina “a landscape in the liter-
ary text is a special means of accumulating, storing and
transferring knowledge. It is an instrument of reality un-
derstanding that allows to comprehend a national mental-
ity” (15, p. 401].

Itis obvious that a detailed study of national mental-
ity is relevant for the contemporary state of cognitive lin-
guistics. According to E. S. Kubryakova “mental entities
having verbal constructions are the key to considering

E.A.OGNEVA LITERARY CONCEPTUAL DOMAIN AS KNOWLEDGE FORMAT
52



Philology and linguistics

the specific features of human intelligence and human
cognition” [13, p. 13].

Itis obvious that “the cultural paradigm is the base for
intellectual knowledge” [11, p. 272]. The results of intel-
lectual knowledge are embodied, including in landscape
units. A landscape unit refers to a complex compositional
component of literary text as unit of literary concepts.

The verbalisation of literary concept named “Russian
landscape” is explored by the material of the novel “War
and Peace” by L. N. Tolstoy.

This book is a masterpiece of Russian classics that
is why there are a lot of translated texts of this novel in
different language. Many foreign readers are interested
in this novel.

A detailed consideration of the literary concept’s
field structure named “Russian landscape” represented
in the studied novel “War and Peace” by L. N. Tolstoy
identified a number of literary subconcepts.

These literary subconcepts are the components of
kernel-peripheral structure of literary concept’s nomina-
tive field.

One of the significant components of the kernel zone
in the studied literary concept is the literary subconcept
named “old oak” This literary subconcept has so great
status in the literary concept’s nominative field because
the oakis due to the special ethnocognitive symbol in the
Russian landscape. As it is known, oak is cultural domi-
nance in the ethnocognitive world view of Russian man.

The literary subconcept named “old oak” is the eth-
nocultural symbol in the literary conceptual domain of
the novel “War and Peace” by L. N. Tolstoy.

Being the ethnocultural symbol the literary subcon-
cept named “old oak” is a synergistic subcategory formed
by the culture and language. This ethnocultural symbol is
a complex and multi-tiered mental formation.

This ethnocultural symbol as mental structure has
“evaluation and relational evaluation semantics contain-
ing information about the attitude of a person to a re-
flected subject” [1, p. 144]. We emphasize that in the
legend of the Slavs, oak was mentioned as a world tree.
Legends about oaks that existed before the creation of
the world have survived [4].

The oak as the ethnocultural symbol s presented in the
legend of the Slavs. The oak is mentioned as a world tree
in the legend of the Slavs. There are the legends about the
oaks that existed before the creation of the World [ibid].

Y. M. Lotman whote the work named ‘Analysis of the
poetic text. The structure of the verse”. This scientist pays
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attention to the fact that the ideological structure of the
oak image as a symbol of immortality is connected with
“the microspace grave with the universe” [16, p. 192].

This point of view correlates with the idea of N. F. Ale-
firenko who said that “the key concepts of culture focus
in themselves the entire system of the semantic organ-
isation of ethnic consciousness in the unity of its para-
digmatic, synthagmatic and lingvocultural connections”
[1,p. 152].

It is evident the meaning of the oak image in the
novel “War and Peace” by L. N. Tolstoy is also symbolic.
Moreover, L. N. Tolstoy as the great literary world creator
composed two images of old oak on the novels pages.
This article is about the first oak image presented by the
following description (in translit):

Na kraju dorogi stojal dub. Verojatno v desjat’ raz
starshe berez, so-stavljavshih les, on byl v desjat’ raz tol-
shhe i v dva raza vyshe kazhdoj berezy. Jeto byl ogromnyj
v dva obhvata dub s oblomannymi, davno vidno, sukami
i s oblomannoj koroj, zarosshej starymi boljachkami. S
ogromnymi svoimi neukljuzhimi, nesimmetrichno-ras-
topyrennymi, korjavymi rukami i pal'cami, on starym,
serditym i prezritel nym urodom stojal mezhdu ulybajush-
himisja berezami. Tol'’ko on odin ne hotel podchinjat’sja
obajaniju vesny i ne hotel videt’ ni vesny, ni solnca [21].

The cognitive analysis of the investigated material
showed that the description of the old oak tree is a collection
of ten nominants representing the subconcept “old oak’.
Among ten nominants eight nominants which describe the
oak tree are adjectives. Two nominants of them are verbs.

Next research step focuses on the cognitive-compar-
ative analysis of this ten nominants in the nominative
field of literary subconcept “old oak” represented in the
original text of the novel “War and Peace” by L. N. Tol-
stoy and in the translated text into English:

At the edge of the road stood an oak. Probably ten times
the age of the birches that formed the forest, it was ten times
as thick and twice as tall as they. It was an enormous tree, its
girth twice as great as a man could embrace, and evidently
long ago some of its branches had been broken off and its
bark scarred. With its huge ungainly limbs sprawling un-
symmetrically, and its gnarled hands and fingers, it stood an
aged, stern, and scornful monster among the smiling birch
trees. Only the dead-looking evergreen firs dotted about in the
forest, and this oak, refused to yield to the charm of spring,
or notice either the spring or the sunshine [25].

In this cognitive-comparative study reliable results
are obtained that reveal the degree of conformity be-
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tween the architectonics of the original nominants and
the translated nominants due to the use of a comprehen-
sive comparative analysis of the nominanats’ structures
and nominants’ meaning.

According to R.G. Piotrovsky, “the nominants’
meaning usually controls the synergy of the the nomi-
nanats’ structures” [19, p. 18].

The comparison of the architectonics of the original
nominants and the translated nominants are the base to:

(a) identify the tendencies of adapting this literary
image to the perception English-speaking readers,

(b) determine the degree of permissible translation
transformations which don’t transform ethnosymvolism
of oak image, reflected in the original text of the novel
“War and Peace” by L. N. Tolstoy.

There are the results of the nominanats’ translation:

(1) the first nominant ‘v desjat’ raz starshe berez’ is
the chroneme. This chroneme is translated symmetri-
cally into English as ‘ten times the age of the birches’.

(2) the second nominant ‘v desjat’ raz tolshhe’ is
translated symmetrically into English as ‘ten times as thick
(as they)’.

(3) the third nominant ‘v dva raza vyshe kazhdoj ber-
ezy’ is translated asymmetrically into English as ‘twice as
tall as they’. The component of nominative field of liter-
ary subconcept named “old oak” the word-compositon
‘kazhdaja bereza’ means the ethnosymbol of Russia, but
in the English text this nominant was replaced by the
ward ‘they’. This nominant replacing transfomed the
landscape of Russian plain represented into English text.

(4) the fourth nominant ‘ogromnyj v dva obhvata dub’
is translated asymmetrically into English as ‘an enormous
tree, its girth twice as great as a man could embrace’. The ethno-
symbol ‘dub (oak)’ was replaced by the ward ‘tree’, i.e. Rus-
sian ethnosymbol is absent in the translated English text.

(5) the fifth nominant ‘s oblomannymi, davno vidno,
sukami’ is translated asymmetrically into English as ‘evi-
dently long ago some of its branches had been broken off.

(6) the sixth nominant ‘s oblomannoj koroj, zaross-
hej starymi boljachkami’ is translated asymmetrically
into English as ‘its bark scarred’, i.e. the word-combina-

B PREMIER

Publishing

ISSN 2310-5593 (Print) / ISSN 2519-1209 (Online)

Philology and linguistics

tion such as ‘oblomannoj’ koroj’ and ‘starymi boljach-
kami are absent in the translated English text.

(7) the seventh nominant ‘ogromnymi svoimi neu-
kljuzhimi, nesimmetrichno-rastopyrennymi, korjavymi
rukami i pal’cami’ is translated asymmetrically into Eng-
lish as ‘with its huge ungainly limbs sprawling unsymmetri-
cally, and its gnarled hands and fingers’.

(8) the eights nominant ‘starym, serditym
i prezritel'nym urodom’ is translated asymmetrically into
English as ‘an aged, stern, and scornful monster’.

(9) the ninth nominant ‘to’ko on odin ne hotel
podchinjat’sja obajaniju vesny’ is translated asymmetrically
into English as ‘this oak, refused to yield to the charm of spring’

(10) the tenth nominant ‘ne hotel videt’ ni vesny, ni
solnca’ is translated asymmetrically into English as ‘notice
either the spring or the sunshine’.

It is evident the most part among ten nominants of
nominative field in the literary subconcept “old oak” is
translated asymmetrically from Russian into English/

Conclusion

As a translation result of the novel “War and Peace”
by L.N. Tolstoy from Russian into English, the nomi-
nants in the nominative field of the literary subconcept
“old 0ak” as a component of the literary concept “Russian
landscape” were transformed.

In such way the translator’s secondary creation at
the forming level and meaning level of the literary sub-
concept the image of hundred oak tree transformed into
differentimage in the English translated text of the novel
“War and Peace” by L. N. Tolstoy.

The cognitive comparative analysis of the nominants
of the literary subconcept named “old oak” in Russian
text and in English text revealed that ethnosvolism in the
original description of the oak tree was transformed.

Such translator’s act led to the distortion of this sig-
nificant component of the Russian plain landscape as the
symbol of the Russian people existence and the mysteri-
ous Russian soul in due to translation transformations
and changes in the parameters of literary discourse.

The ethnosymbol of the novel “War and Peace” by
L.N. Tolstoy has not been translated in full to the percep-
tion of a foreign-cultural readers.
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